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Zur Kenntnis: 

Per conoscenza: Amt für Abfallwirtschaft 
Amt für Gewässerschutz 

Amt für Luft und Lärm 
Labor für Wasseranalysen und Chromatografie 
Labor für Luftanalysen und Strahlenschutz 

 

   

   

EKOS GmbH 

Nicht wesentliche Änderung der 

integrierten Umweltgenehmigung 

 EKOS Srl 

Modifica non sostanziale 

dell’autorizzazione integrata ambientale 

   

   

Die integrierte Umweltgenehmigung für die 

Abfallbehandlungsanlage EKOS in der 

Gemeinde Vahrn wurde am 1. September 

2015 erlassen.  

 L’autorizzazione integrata ambientale per 

l’impianto di trattamento rifiuti EKOS in 

comune di Varna è stata rilasciata in data 1° 

settembre 2015. 

Am 5. April 2019 hat der Betreiber der EKOS 

GmbH  die Mitteilung und das Ansuchen zu 

einer nicht wesentlichen  Änderung der 

Genehmigung betreffend die Errichtung von 

neuen Anlagen und die Behandlung von 

zusätzlichen Abfallarten, eingereicht.   

 In data 5 aprile 2019 il gestore della società 

EKOS Srl ha presentato la comunicazione e 

domanda di modifica dell’autorizzazione 

integrata ambientale relativa all’ installazione 

di nuovi macchinari e il trattamento di ulteriori 

tipi di rifiuti. 

Nach Einsichtnahme in die Unterlagen des 

Antragstellers und festgestellt, dass es sich 

bei der beantragten Änderung nicht um eine 

wesentliche Änderung der integrierten 

Umweltgenehmigung handelt; 

 Visto la documentazione del richiedente e 

constatato che non si tratta di una modifica 

sostanziale dell’autorizzazione integrata 

ambientale; 

 

 
Am 8. Mai 2019 hat die 
Dienststellenkonferenz im Umweltbereich zur 
nicht wesentlichen Änderung der integrierte 
Umweltgenehmigung der EKOS GmbH vom 

1.September 2015 ein positives Gutachten 
abgegeben. 

 In data 8 maggio 2019 la Conferenza di 
servizi in materia ambientale ha dato parere 
positivo alla modifica dell’autorizzazione 
integrata ambientale EKOS Srl del 

1°settembre 2015. 

Die Landesagentur für Umwelt und 

Klimaschutz 

ändert 

 L’Agenzia provinciale per l‘ambiente e la 

tutela del clima 

modifica 

die integrierte Umweltgenehmigung der  l’autorizzazione integrata ambientale della 
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EKOS GmbH vom 1. September 2015, 

Prot.nr. 486841.wie folgt: 

EKOS Srl del 1°settembre 2015 

n.prot.486841.come segue: 
   

 
 

  

Teil d) BEREICH ABFALL wird mit 

folgendem ersetzt: 

 

 La parte d) SETTORE RIFIUTI viene 

sostituito come segue: 

d) BEREICH ABFALL 
 

d) SETTORE RIFIUTI  

 
Die Anlage wird ermächtigt die nachstehenden 
Abfallbehandlungen und entsprechenden 
Abfallarten und Mengen durchzuführen:  

 
 
L’impianto viene autorizzato ad effettuare i 
sottoelencati trattamenti dei relativi rifiuti e 
quantità: 

 
 

 

 
1. PHYSIKALISCHE-CHEMISCHE 

BEHANDLUNG (D9)  
entsprechend Planunterlagen (04/2019) 
– D9 und nachstehenden Bedingungen 
 

 
 
1. TRATTAMENTO FISICO-CHIMICO (D9) 

Secondo planimetrie (04/2019) – D9  
e le seguenti disposizioni 

EAK Beschreibung des Abfalls  CER Descrizione del rifiuto 

01 04 07 

gefährliche Stoffe enthaltende Abfälle aus 
der physikalischen und chemischen 

Weiterverarbeitung von nichtmetallhaltigen 
Bodenschätzen  

 
01 04 07 

rifiuti contenenti sostanze pericolose, prodotti 
da trattamenti chimici e fisici di minerali non 
metalliferi  

01 04 08 

Abfälle von Kies- und Gesteinsbruch mit 

Ausnahme derjenigen, di unter 01 04 07 
fallen  

 01 04 08 
scarti di ghiaia e pietrisco, diversi da quelli di 
cui alla voce 01 04 07  

01 04 09 Abfälle von Sand und Ton   01 04 09 scarti di sabbia e argilla  

01 04 12 

Aufbereitungsrückstände und andere 
Abfälle aus der Wäsche und Reinigung von 

Bodenschätzen mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 01 04 07 und 01 04 11 fallen  

 
01 04 12 

sterili ed altri residui del lavaggio e della 
pulitura di minerali, diversi da quelli di cui alle 
voci 01 04 07 e 01 04 11  

01 04 13 

Abfälle aus Steinmetz- und -sägearbeiten 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 01 04 
07 fallen  

 01 04 13 
rifiuti prodotti dalla lavorazione della pietra, 
diversi da quelli di cui alla voce 01 04 07  

01 05 04 
Schlämme und Abfälle aus 
Süßwasserbohrungen   01 05 04 

fanghi e rifiuti di perforazione di pozzi per 
acque dolci  

01 05 05 ölhaltige Bohrschlämme und -abfälle   01 05 05 fanghi e rifiuti di perforazione contenenti oli  

01 05 06 
Bohrschlämme und andere Bohrabfälle, die 
gefährliche Stoffe enthalten   01 05 06 

fanghi di perforazione ed altri rifiuti di 
perforazione contenenti sostanze pericolose  

01 05 07 
barythaltige Bohrschlämme und -abfälle mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 01 05 05 

und 01 05 06 fallen  

 01 05 07 
fanghi e rifiuti di perforazione contenenti 
barite, diversi da quelli delle voci 01 05 05 e 

01 05 06  

02 01 01 
Schlämme von Wasch- und 
Reinigungsvorgängen   02 01 01 fanghi da operazioni di lavaggio e pulizia  

02 01 06 

tierische Ausscheidungen, Gülle/Jauche 

und Stallmist (einschließlich verdorbenes 
Stroh), Abwässer, getrennt gesammelt und 
extern behandelt  

 
02 01 06 

feci animali,urine e letame (comprese le 
lettiere usate), effluenti, raccolti 

separatamente e trattati fuori sito  

02 01 07 Abfälle aus der Forstwirtschaft   02 01 07 rifiuti della silvicoltura  

02 01 08 
Abfälle von Chemikalien für die 
Landwirtschaft, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 02 01 08 
rifiuti agrochimici contenenti sostanze 

pericolose  

02 01 09 

Abfälle von Chemikalien für die 

Landwirtschaft mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 02 01 08 fallen  

 02 01 09 
rifiuti agrochimici diversi da quelli della voce 
02 01 08  

02 02 01 
Schlämme von Wasch- und 

Reinigungsvorgängen   02 02 01 fanghi da operazioni di lavaggio e pulizia  

02 02 04 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung   02 02 04 

fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti  
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02 03 01 
Schlämme aus Wasch-, Reinigungs-, Schäl-
, Zentrifugier- und Abtrennprozessen  

 02 03 01 

fanghi prodotti da operazioni di lavaggio, 

pulizia, sbucciatura, centrifugazione e 
separazione di componenti  

02 03 05 
Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung   02 03 05 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti  

02 04 03 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  02 04 03 

fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti  

02 05 02 
Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung  02 05 02 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti 

02 06 03 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung   02 06 03 

fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti  

02 07 05 
Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung   02 07 05 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti  

03 02 01 halogenfreie organische Holzschutzmittel   03 02 01 
prodotti per i trattamenti conservativi del 
legno contenenti composti organici non 
alogenati  

03 02 03 metallorganische Holzschutzmittel   03 02 03 
prodotti per i trattamenti conservativi del 
legno contenenti composti organometallici  

03 02 04 anorganische Holzschutzmittel   03 02 04 
prodotti per i trattamenti conservativi del 
legno contenenti composti inorganici  

03 02 05 
andere Holzschutzmittel, die gefährliche 
Stoffe enthalten   03 02 05 

altri prodotti per i trattamenti conservativi del 
legno contenenti sostanze pericolose  

03 03 02 
Sulfitschlämme (aus der Rückgewinnung 
von Kochlaugen)   03 03 02 

fanghi di recupero dei bagni di macerazione 
(green liquor)  

03 03 05 
De-inking-Schlämme aus dem 
Papierrecycling   03 03 05 

fanghi prodotti dai processi di 
disinchiostrazione nel riciclaggio della carta  

03 03 09 Kalkschlammabfälle   03 03 09 fanghi di scarto contenenti carbonato di calcio  

03 03 10 
Faserabfälle, Faser-, Füller- und 
Überzugsschlämme aus der mechanischen 

Abtrennung  

 03 03 10 
scarti di fibre e fanghi contenenti fibre, 
riempitivi e prodotti di rivestimento generati 

dai processi di separazione meccanica  

03 03 11 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 03 03 10 fallen  

 03 03 11 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 03 

03 10  

04 01 06 
chromhaltige Schlämme, insbesondere aus 
der betriebseigenen Abwasserbehandlung   04 01 06 

fanghi, prodotti in particolare dal trattamento 
in loco degli effluenti, contenenti cromo  

04 01 07 
chromfreie Schlämme, insbesondere aus 

der betriebseigenen Abwasserbehandlung   04 01 07 
fanghi, prodotti in particolare dal trattamento 

in loco degli effluenti, non contenenti cromo  

04 02 19 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 04 02 19 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, contenenti sostanze pericolose  

04 02 20 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 04 02 19 fallen  

 04 02 20 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 04 
02 19  

05 01 02 Entsalzungsschlämme   05 01 02 fanghi da processi di dissalazione  

05 01 03 Bodenschlämme aus Tanks   05 01 03 morchie depositate sul fondo di serbatoi  

05 01 04 saure Alkylschlämme   05 01 04 
fanghi acidi prodotti da processi di 

alchilazione  

05 01 05 verschüttetes Öl   05 01 05 perdite di olio  

05 01 06 
ölhaltige Schlämme aus Betriebsvorgängen 
und Instandhaltung   05 01 06 

fanghi oleosi prodotti dalla manutenzione di 
impianti e apparecchiature  

05 01 07 Säureteere   05 01 07 catrami acidi  

05 01 08 andere Teere   05 01 08 altri catrami  

05 01 09 

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 05 01 09 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, contenenti sostanze pericolose  

05 01 10 

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 05 01 09 fallen  

 05 01 10 

fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 05 
01 09  

05 01 11 
Abfälle aus der Brennstoffreinigung mit 
Basen   05 01 11 

rifiuti prodotti dalla purificazione di carburanti 
tramite basi  

05 01 12 säurehaltige Öle   05 01 12 acidi contenenti oli  

05 01 13 
Schlämme aus der 
Kesselspeisewasseraufbereitung   05 01 13 

fanghi residui dell'acqua di alimentazione 
delle caldaie  

05 01 17 Bitumen   05 01 17 bitumi  
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06 01 01 Schwefelsäure und schweflige Säure   06 01 01 acido solforico ed acido solforoso  

06 01 02 Salzsäure   06 01 02 acido cloridrico  

06 01 03 Flusssäure   06 01 03 acido fluoridrico  

06 01 04 Phosphorsäure und phosphorige Säure   06 01 04 acido fosforico e fosforoso  

06 01 05 Salpetersäure und salpetrige Säure   06 01 05 acido nitrico e acido nitroso  

06 01 06 andere Säuren   06 01 06 altri acidi  

06 02 01 Calciumhydroxid   06 02 01 idrossido di calcio  

06 02 03 Ammoniumhydroxid   06 02 03 idrossido di ammonio  

06 02 04 Natrium- und Kaliumhydroxid   06 02 04 idrossido di sodio e di potassio  

06 02 05 andere Basen   06 02 05 altre basi  

06 05 02 

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 06 05 02 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, contenenti sostanze pericolose  

06 05 03 

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 06 05 02 fallen  

 06 05 03 

fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, diversi da quelli di cui al punto 06 05 
02  

06 13 03 gebrauchte Aktivkohle (außer 06 07 02)  06 13 03 carbone attivato esaurito (tranne 06 07 02) 

07 01 01 
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen   07 01 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri  

07 01 03 
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 01 03 

solventi organici alogenati,soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  

07 01 04 
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 01 04 

altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed 
acque madri  

07 01 11 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 07 01 11 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, contenenti sostanze pericolose  

07 01 12 

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 07 01 11 fallen  

 07 01 12 

fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, diversi da quelli di cui al punto 07 01 
11  

07 02 01 
wässrige Waschflüssigkeiten und 

Mutterlaugen   07 02 01 soluzioni acquose di lavaggio e acque madri  

07 02 03 
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 02 03 

solventi organici alogenati,soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  

07 02 04 
andere organische Lösemittel, 

Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 02 04 
altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed 

acque madri  

07 02 11 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 07 02 11 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, contenenti sostanze pericolose  

07 02 12 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 07 02 11 fallen  

 07 02 12 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti diversi da quelli di cui alla voce 07 02 
11  

07 03 01 
wässrige Waschflüssigkeiten und 

Mutterlaugen   07 03 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri  

07 03 03 
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 03 03 

solventi organici alogenti, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  

07 03 04 
andere organische Lösemittel, 

Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 03 04 
altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed 

acque madri  

07 03 11 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 

enthalten  

 07 03 11 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, contenenti sostanze pericolose  

07 03 12 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 07 03 11 fallen  

 07 03 12 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, diversi da quelli di cui al punto 07 03 
11  

07 04 01 
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen   07 04 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri  

07 04 03 
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 04 03 

solventi organici alogenati,soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  

07 04 04 
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 04 04 

altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed 
acque madri  

07 04 11 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe  07 04 11 

fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, contenenti sostanze pericolose  
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enthalten  

07 04 12 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 07 04 11 fallen  

 07 04 12 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 07 
04 11  

07 05 01 
wässrige Waschflüssigkeiten und 

Mutterlaugen   07 05 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri  

07 05 03 
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 05 03 

solventi organici alogenati,soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  

07 05 11 

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 07 05 11 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, contenenti sostanze pericolose  

07 05 12 

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 07 05 11 fallen  

 07 05 12 

fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 07 
05 11  

07 06 01 
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen   07 06 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri  

07 06 03 
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 06 03 

solventi organici alogenati, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  

07 06 11 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 

enthalten  

 07 06 11 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, contenenti sostanze pericolose  

07 06 12 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 07 06 11 fallen  

 07 06 12 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 07 

06 11  

07 07 01 
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen   07 07 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri  

07 07 03 
halogenorganische Lösemittel, 

Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen   07 07 03 
solventi organici alogenati, soluzioni di 

lavaggio ed acque madri  

07 07 11 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 07 07 11 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, contenenti sostanze pericolose  

07 07 12 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 07 07 11 fallen  

 07 07 12 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 07 
07 11  

08 01 11 

Farb - und Lackabfälle, die organische 

Lösemittel oder andere gefährliche Stoffe 
enthalten  

 08 01 11 
pitture e vernici di scarto, contenenti solventi 
organici o altre sostanze pericolose  

08 01 12 
Farb- und Lackabfälle mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 08 01 11 fallen   08 01 12 
pitture di scarto e vernici diverse da quelle di 

cui alla voce 08 01 11  

08 01 13 
Farb- und Lackschlämme, die organische 
Lösemittel oder andere gefährliche Stoffe 
enthalten  

 08 01 13 
fanghi prodotti da pitture e vernici, contenenti 

solventi organici o altre sostanze pericolose  

08 01 14 
Farb- und Lackschlämme mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 01 13 fallen   08 01 14 

fanghi prodotti da pitture e vernici, diversi da 
quelli di cui alla voce 08 01 13  

08 01 15 
wässrige Schlämme, die Farben oder Lacke 
mit organischen Lösemitteln oder anderen 

gefährlichen Stoffen enthalten  

 08 01 15 
fanghi acquosi contenenti pitture e vernici, 
contenenti solventi organici o altre sostanze 

pericolose  

08 01 16 
wässrige Schlämme, die Farben oder Lacke 
enthalten, mit Ausnahme derjenigen, die 

unter 08 01 15 fallen  

 08 01 16 
fanghi acquosi contenenti pitture o vernici, 
diverse da quelle di cui alla voce 08 01 15  

08 01 17 
Abfälle aus der Farb- oder Lackentfernung, 
die organische Lösemittel oder andere 
gefährliche Stoffe enthalten  

 08 01 17 
fanghi prodotti dalla rimozione di pitture e 
vernici, contenenti solventi organici o altre 
sostanze pericolose  

08 01 18 
Abfälle aus der Farb- oder Lackentfernung 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 08 01 
17 fallen  

 08 01 18 
fanghi prodotti dalla rimozione di pitture e 
vernici, diversi da quelli di cui alla voce 08 01 
17  

08 01 19 

wässrige Suspensionen, die Farben oder 

Lacke mit organischen Lösemitteln oder 
anderen gefährlichen Stoffen enthalten  

 08 01 19 

sospensioni acquose contenenti pitture o 

vernici, contenenti solventi organici o altre 
sostanze pericolose  

08 01 20 

wässrige Suspensionen, die Farben oder 

Lacke enthalten, mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 08 01 19 fallen  

 08 01 20 

sospensioni acquose contenenti pitture o 

vernici diverse da quelle di cui alla voce 08 01 
19  

08 02 02 
wässrige Schlämme, die keramische 
Werkstoffe enthalten   08 02 02 fanghi acquosi contenenti materiali ceramici  

08 02 03 
wässrige Suspensionen, die keramische 
Werkstoffe enthalten   08 02 03 

sospensioni acquose contenenti materiali 
ceramici  

08 03 07 
wässrige Schlämme, die Druckfarben 
enthalten   08 03 07 fanghi acquosi contenenti inchiostro  

08 03 08 
wässrige flüssige Abfälle, die Druckfarben 
enthalten   08 03 08 rifiuti liquidi acquosi contenenti inchiostro  
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08 03 14 
Druckfarbenschlämme, die gefährliche 

Stoffe enthalten   08 03 14 
fanghi di inchiostro, contenenti sostanze 

pericolose  

08 03 15 
Druckfarbenschlämme mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 03 14 fallen   08 03 15 

fanghi di inchiostro, diversi da quelli di cui alla 
voce 08 03 14  

08 03 19 Dispersionsöl   08 03 19 oli dispersi  

08 04 11 

klebstoff- und dichtmassenhaltige 

Schlämme, die organische Lösemittel oder 
andere gefährliche Stoffe enthalten  

 08 04 11 
fanghi di adesivi e sigillanti, contenenti 
solventi organici o altre sostanze pericolose  

08 04 12 

klebstoff- und dichtmassenhaltige 

Schlämme mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 08 04 11 fallen  

 08 04 12 
fanghi di adesivi e sigillanti, diversi da quelli di 
cui alla voce 08 04 11  

08 04 13 
wässrige Schlämme, die Klebstoffe oder 
Dichtmassen mit organischen Lösemitteln 

oder anderen gefährlichen Stoffen enthalten  

 08 04 13 
fanghi acquosi contenenti adesivi e sigillanti, 
contenenti solventi organici o altre sostanze 

pericolose  

08 04 14 
wässrige Schlämme, die Klebstoffe oder 
Dichtmassen enthalten, mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 08 04 13 fallen  

 08 04 14 
fanghi acquosi contenenti adesivi e sigillanti, 
diversi da quelli di cui alla voce 08 04 13  

08 04 15 

wässrige flüssige Abfälle, die Klebstoffe 
oder Dichtmassen mit organischen 
Lösemitteln oder anderen gefährlichen 

Stoffen enthalten  

 
08 04 15 

rifiuti liquidi acquosi contenenti adesivi e 

sigillanti, contenenti solventi organici o altre 
sostanze pericolose  

08 04 16 
wässrige flüssige Abfälle, die Klebstoffe 
oder Dichtmassen enthalten, mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 08 04 15 fallen  

 08 04 16 
rifiuti liquidi acquosi contenenti adesivi e 
sigillanti diversi da quelli di cui al punto 08 04 

15  

08 04 17 Harzöle   08 04 17 olio di resina  

09 01 01 
Entwickler und Aktivatorenlösungen auf 
Wasserbasis   09 01 01 

soluzioni di sviluppo e attivanti a base 
acquosa  

09 01 02 
Offsetdruckplatten-Entwicklerlösungen auf 

Wasserbasis   09 01 02 
soluzioni di sviluppo per lastre offset a base 

acquosa  

09 01 03 Entwicklerlösungen auf Lösemittelbasis   09 01 03 soluzioni di sviluppo a base di solventi  

09 01 04 Fixierbäder   09 01 04 soluzioni fissative  

09 01 05 Bleichlösungen und Bleich-Fixier-Bäder   09 01 05 
soluzioni di lavaggio e soluzioni di arresto-
fissaggio  

09 01 13 

wässrige flüssige Abfälle aus der 

betriebseigenen Silberrückgewinnung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 09 01 06 
fallen  

 
09 01 13 

rifiuti liquidi acquosi prodotti dal recupero in 
loco dell'argento, diversi da quelli di cui alla 

voce 09 0106  

10 01 18 
Abfälle aus der Abgasbehandlung, die 

gefährliche Stoffe enthalten   10 01 18 
rifiuti prodotti dalla depurazione dei fumi, 

contenenti sostanze pericolose  

10 01 19 
Abfälle aus der Abgasbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 01 05, 

10 01 07 und 10 01 18 fallen  

 10 01 19 
rifiuti prodotti dalla depurazione dei fumi, 
diversi da quelli di cui alle voci 10 01 05, 10 

01 07 e 10 0118  

10 01 20 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 10 01 20 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, contenenti sostanze pericolose  

10 01 21 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 01 20 fallen  

 10 01 21 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 10 
01 20  

10 01 22 

wässrige Schlämme aus der 

Kesselreinigung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 10 01 22 
fanghi acquosi da operazioni di pulizia 
caldaie, contenenti sostanze pericolose  

10 01 23 

wässrige Schlämme aus der 

Kesselreinigung mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 10 01 22 fallen  

 10 01 23 

fanghi acquosi da operazioni di pulizia 

caldaie, diversi da quelli di cui alla voce 10 01 
22  

10 01 26 Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung   10 01 26 
rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento  

10 02 11 
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung   10 02 11 

rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, contenenti olio  

10 02 12 
Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 02 11 

fallen  

 10 02 12 
rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, diversi da quelli di cui alla 

voce 10 02 11  

10 02 13 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 

enthalten  

 10 02 13 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi, contenenti sostanze 

pericolose  

10 02 14 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 02 13 fallen  

 10 02 14 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi diversi da quelli di cui 
alla voce 10 02 13  
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10 02 15 andere Schlämme und Filterkuchen   10 02 15 altri fanghi e residui di filtrazione  

10 03 25 

Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 10 03 25 

fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 

trattamento dei fumi, contenenti sostanze 
pericolose  

10 03 26 

Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 03 25 fallen  

 10 03 26 

fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 

trattamento dei fumi, diversi da quelli di cui 
alla voce 10 03 25  

10 03 27 
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung   10 03 27 

rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, contenenti oli  

10 03 28 
Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 03 27 
fallen  

 10 03 28 
rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, diversi da quelli di cui alla 
voce 10 03 27  

10 04 07 
Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung   10 04 07 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 

trattamento dei fumi  

10 04 09 
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung   10 04 09 

rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, contenenti oli  

10 04 10 

Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 10 04 09 
fallen  

 10 04 10 

rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 

raffreddamento, diversi da quelli di cui alla 
voce 10 04 09  

10 05 06 
Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung   10 05 06 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 

trattamento dei fumi  

10 05 08 
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung   10 05 08 

rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, contenenti oli  

10 05 09 

Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 10 05 08 
fallen  

 10 05 09 

rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 

raffreddamento, diversi da quelli di cui alla 
voce 10 05 08  

10 06 07 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung   10 06 07 

fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi  

10 06 09 
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung   10 06 09 

rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, contenenti oli  

10 06 10 
Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 06 09 

fallen  

 10 06 10 
rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, diversi da quelli di cui alla 

voce 10 06 09  

10 07 05 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung   10 07 05 

fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi  

10 07 07 
ölhaltige Abfälle aus der 

Kühlwasserbehandlung   10 07 07 
rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 

raffreddamento, contenenti oli  

10 07 08 
Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 07 07 

fallen  

 10 07 08 
rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, diversi da quelli di cui alla 

voce 10 07 07  

10 08 17 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 10 08 17 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi, contenenti sostanze 
pericolose  

10 08 18 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 08 17 fallen  

 10 08 18 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi, diversi da quelli di cui 
alla voce 10 08 17  

10 08 19 
ölhaltige Abfälle aus der 

Kühlwasserbehandlung   10 08 19 
rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 

raffreddamento, contenenti oli  

10 08 20 
Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 08 19 

fallen  

 10 08 20 
rifiuti prodotti dal trattamento delle acque di 
raffreddamento, diversi da quelli di cui alla 

voce 10 08 19  

10 11 13 
Glaspolier- und Glasschleifschlämme, die 
gefährliche Stoffe enthalten   10 11 13 

lucidature di vetro e fanghi di macinazione, 
contenenti sostanze pericolose  

10 11 14 

Glaspolier- und Glasschleifschlämme mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 10 11 13 
fallen  

 10 11 14 
lucidature di vetro e fanghi di macinazione, 
diversi da quelli di cui alla voce 10 11 13  

10 11 17 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 

enthalten  

 10 11 17 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi, contenenti sostanze 

pericolose  

10 11 18 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 10 11 17 fallen  

 10 11 18 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi, diversi da quelli di cui 

alla voce 10 11 17  

10 11 19 
feste Abfälle aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 10 11 19 
rifiuti solidi prodotti dal trattamento in loco 

degli effluenti, contenenti sostanze pericolose  

10 11 20 
feste Abfälle aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 11 19 fallen  

 10 11 20 
rifiuti solidi prodotti dal trattamento in loco 
degli effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 
10 11 19  

10 12 05 
Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung   10 12 05 
fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 

trattamento dei fumi  
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10 12 13 
Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung   10 12 13 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti  

10 13 07 
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung   10 13 07 

fanghi e residui di filtrazione prodotti dal 
trattamento dei fumi  

10 13 14 Betonabfälle und Betonschlämme   10 13 14 rifiuti e fanghi di cemento  

11 01 05 saure Beizlösungen   11 01 05 acidi di decapaggio  

11 01 06 Säuren a. n. g.   11 01 06 acidi non specificati altrimenti  

11 01 07 alkalische Beizlösungen   11 01 07 basi di decapaggio  

11 01 08 Phosphatierschlämme   11 01 08 fanghi di fosfatazione  

11 01 09 
Schlämme und Filterkuchen, die gefährliche 

Stoffe enthalten   11 01 09 
fanghi e residui di filtrazione, contenenti 

sostanze pericolose  

11 01 10 
Schlämme und Filterkuchen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 11 01 09 fallen   11 01 10 

fanghi e residui di filtrazione, diversi da quelli 
di cui alla voce 11 01 09  

11 01 11 
wässrige Spülflüssigkeiten, die gefährliche 

Stoffe enthalten   11 01 11 
soluzioni acquose di lavaggio, contenenti 

sostanze pericolose  

11 01 12 
wässrige Spülflüssigkeiten mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 11 01 11 fallen   11 01 12 

soluzioni acquose di lavaggio, diverse da 
quelle di cui alla voce 10 01 11  

11 01 13 
Abfälle aus der Entfettung, die gefährliche 

Stoffe enthalten   11 01 13 
rifiuti di sgrassaggio contenenti sostanze 

pericolose  

11 01 14 
Abfälle aus der Entfettung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 11 01 13 fallen   11 01 14 

rifiuti di sgrassaggio diversi da quelli di cui 
alla voce 11 01 13  

11 01 15 

Eluate und Schlämme aus 

Membransystemen oder 
Ionenaustauschsystemen, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 
11 01 15 

eluati e fanghi di sistemi a membrana e 
sistemi a scambio ionico, contenenti sostanze 

pericolose  

11 01 16 
gesättigte oder verbrauchte 
Ionenaustauscherharze   11 01 16 resine a scambio ionico saturate o esaurite  

11 01 98 
andere Abfälle, die gefährliche Stoffe 
enthalten   11 01 98 altri rifiuti contenenti sostanze pericolose  

12 01 07 
halogenfreie Bearbeitungsöle auf 
Mineralölbasis (außer Emulsionen und 
Lösungen)  

 12 01 07 
oli minerali per macchinari, non contenenti 

alogeni (eccetto emulsioni e soluzioni)  

12 01 08 
halogenhaltige Bearbeitungsemulsionen 

und -lösungen  12 01 08 
emulsioni e soluzioni per macchinari, 

contenenti alogeni 

12 01 09 
halogenfreie Bearbeitungsemulsionen und -
lösungen   12 01 09 

emulsioni e soluzioni per macchinari, non 
contenenti alogeni  

12 01 10 synthetische Bearbeitungsöle   12 01 10 oli sintetici per macchinari  

12 01 12 gebrauchte Wachse und Fette  12 01 12 cere e grassi esauriti 

12 01 14 
Bearbeitungsschlämme, die gefährliche 

Stoffe enthalten   12 01 14 
fanghi di lavorazione, contenenti sostanze 

pericolose  

12 01 15 
Bearbeitungsschlämme mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 12 01 14 fallen   12 01 15 

fanghi di lavorazione, diversi da quelli di cui 
alla voce 12 01 14  

12 01 16 
Strahlmittelabfälle, die gefährliche Stoffe 

enthalten   12 01 16 
materiale abrasivo di scarto, contenente 

sostanze pericolose  

12 01 17 
Strahlmittelabfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 12 01 16 fallen   12 01 17 

materiale abrasivo di scarto, diverso da quello 
di cui alla voce 12 01 16  

12 01 18 
ölhaltige Metallschlämme (Schleif-, Hon- 

und Läppschlämme)   12 01 18 
fanghi metallici (fanghi di rettifica, affilatura e 

lappatura) contenenti olio  

12 01 19 
biologisch leicht abbaubare 
Bearbeitungsöle   12 01 19 oli per macchinari, facilmente biodegradabili  

12 01 20 
gebrauchte Hon- und Schleifmittel, die 

gefährliche Stoffe enthalten   12 01 20 
corpi d'utensile e materiali di rettifica esauriti, 

contenenti sostanze pericolose  

12 01 21 
gebrauchte Hon- und Schleifmittel mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 12 01 20 

fallen  

 12 01 21 
corpi d'utensile e materiali di rettifica esauriti, 
diversi da quelli di cui alla voce 12 01 20  

12 03 01 wässrige Waschflüssigkeiten   12 03 01 soluzioni acquose di lavaggio  

12 03 02 Abfälle aus der Dampfentfettung   12 03 02 
rifiuti prodotti da processi di sgrassatura a 
vapore  

13 01 05 nichtchlorierte Emulsionen   13 01 05 emulsioni non clorurate  

13 01 10 
nichtchlorierte Hydrauliköle auf 

Mineralölbasis   13 01 10 oli minerali per circuiti idraulici, non clorurati  

13 01 11 synthetische Hydrauliköle   13 01 11 oli sintetici per circuiti idraulici  
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13 01 12 biologisch leicht abbaubare Hydrauliköle   13 01 12 
oli per circuiti idraulici, facilmente 

biodegradabili  

13 01 13 andere Hydrauliköle   13 01 13 altri oli per circuiti idraulici  

13 02 05 
nichtchlorierte Maschinen-, Getriebe- und 
Schmieröle auf Mineralölbasis   13 02 05 

scarti di olio minerale per motori, ingranaggi e 
lubrificazione, non clorurati  

13 02 06 
synthetische Maschinen-, Getriebe- und 

Schmieröle   13 02 06 
scarti di olio sintetico per motori, ingranaggi e 

lubrificazione  

13 02 07 
biologisch leicht abbaubare Maschinen-, 
Getriebe- und Schmieröle   13 02 07 

olio per motori, ingranaggi e lubrificazione, 
facilmente biodegradabile  

13 02 08 
andere Maschinen-, Getriebe- und 

Schmieröle   13 02 08 altri oli per motori, ingranaggi e lubrificazione  

13 03 07 
nichtchlorierte Isolier- und 
Wärmeübertragungsöle auf Mineralölbasis   13 03 07 

oli minerali isolanti e termoconduttori non 
clorurati  

13 03 08 
synthetische Isolier- und 

Wärmeübertragungsöle   13 03 08 oli sintetici isolanti e termoconduttori  

13 03 09 
biologisch leicht abbaubare Isolier- und 
Wärmeübertragungsöle   13 03 09 

oli isolanti e termoconduttori, facilmente 
biodegradabili  

13 03 10 andere Isolier- und Wärmeübertragungsöle   13 03 10 altri oli isolanti e termoconduttori  

13 04 01 Bilgenöle aus der Binnenschifffahrt   13 04 01 oli di sentina della navigazione interna  

13 04 02 Bilgenöle aus Molenablaufkanälen   13 04 02 oli di sentina delle fognature dei moli  

13 04 03 Bilgenöle aus der übrigen Schifffahrt   13 04 03 altri oli di sentina della navigazione  

13 05 01 
feste Abfälle aus Sandfanganlagen und Öl- 

/Wasserabscheidern   13 05 01 
rifiuti solidi delle camere a sabbia e di prodotti 

di separazione olio/acqua  

13 05 02 Schlämme aus Öl-/Wasserabscheidern   13 05 02 fanghi di prodotti di separazione olio/acqua  

13 05 03 Schlämme aus Einlaufschächten   13 05 03 fanghi da collettori  

13 05 06 Öle aus Öl-/Wasserabscheidern   13 05 06 oli prodotti dalla separazione olio/acqua  

13 05 07 öliges Wasser aus Öl-/Wasserabscheidern   13 05 07 
acque oleose prodotte dalla separazione 
olio/acqua  

13 05 08 
Abfallgemische aus Sandfanganlagen und 

Öl- /Wasserabscheidern   13 05 08 
miscugli di rifiuti delle camere a sabbia e dei 

prodotti di separazione olio/acqua  

13 07 01 Heizöl und Diesel   13 07 01 olio combustibile e carburante diesel  

13 07 02 Benzin   13 07 02 petrolio  

13 07 03 
andere Brennstoffe (einschließlich 
Gemische)   13 07 03 altri carburanti (comprese le miscele)  

13 08 01 Schlämme oder Emulsionen aus Entsalzern   13 08 01 
fanghi ed emulsioni prodotti dai processi di 

dissalazione  

13 08 02 andere Emulsionen   13 08 02 altre emulsioni  

15 02 02 

Aufsaug- und Filtermaterialien 
(einschließlich Ölfilter a. n. g.), Wischtücher 

und Schutzkleidung, die durch gefährliche 
Stoffe verunreinigt sind  

 
15 02 02 

assorbenti, materiali filtranti (inclusi filtri 
dell’olio non specificati altrimenti) , stracci e 

indumenti protettivi, contaminati da sostanze 
pericolose  

15 02 03 
Aufsaug- und Filtermaterialien, Wischtücher 
und Schutzkleidung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 15 02 02 fallen  

 15 02 03 
assorbenti, materiali filtranti, stracci e 
indumenti protettivi, diversi da quelli di cui alla 

voce 15 02 02  

16 01 13 Bremsflüssigkeiten   16 01 13 liquidi per freni  

16 01 14 
Frostschutzmittel, die gefährliche Stoffe 
enthalten   16 01 14 liquidi antigelo contenenti sostanze pericolose  

16 01 15 
Frostschutzmittel mit Ausnahme derjenigen, 

die unter 16 01 14 fallen   16 01 15 
liquidi antigelo diversi da quelli di cui alla voce 

16 01 14  

16 03 03 
anorganische Abfälle die gefährliche Stoffe 
enthalten  16 03 03 

rifiuti inorganici, contenenti sostanze 
pericolose 

16 03 04 
anorganische Abfälle mit Ausnahme 

derjenigen die unter 16 03 03 fallen  16 03 04 
rifiuti inorganici, diversi da quelli di cui alla 

voce 16 03 03 

16 03 05 
organische Abfälle die gefährliche Stoffe 
enthalten  16 03 05 rifiuti organici, contenenti sostanze pericolose 

16 03 06 
organische Abfälle mit Ausnahme 

derjenigen die unter 16 03 05 fallen  16 03 06 
rifiuti organici, diversi da quelli di cui alla voce 

16 03 05 

16 05 06 
Laborchemikalien, die aus gefährlichen 
Stoffen bestehen oder solche enthalten, 

einschließlich Gemische von 

 16 05 06 
sostanze chimiche di laboratorio contenenti o 
costituite da sostanze pericolose, comprese 

le miscele di sostanze chimiche di laboratorio 
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Laborchemikalien 

16 05 07 
gebrauchte anorganische Chemikalien, die 
aus gefährlichen Stoffen bestehen oder 
solche enthalten 

 16 05 07 
sostanze chimiche inorganiche di scarto 

contenenti o costituite da sostanze pericolose 

16 05 09 

gebrauchte Chemikalien mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 16 05 06, 16 05 07 
oder 16 05 08 fallen 

 16 05 09 
sostanze chimiche di scarto diverse da quelle 
di cui alle voci 16 05 06, 16 05 07 e 16 05 08 

16 07 08 ölhaltige Abfälle   16 07 08 rifiuti contenenti olio  

16 07 09 
Abfälle, die sonstige gefährliche Stoffe 

enthalten   16 07 09 rifiuti contenenti altre sostanze pericolose  

16 10 01 
wässrige flüssige Abfälle, die gefährliche 
Stoffe enthalten   16 10 01 

soluzioni acquose di scarto, contenenti 
sostanze pericolose  

16 10 02 
wässrige flüssige Abfälle mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 16 10 01 fallen   16 10 02 
soluzioni acquose di scarto, diverse da quelle 

di cui alla voce 16 10 01  

16 10 03 
wässrige Konzentrate, die gefährliche Stoffe 
enthalten   16 10 03 

concentrati acquosi, contenenti sostanze 
pericolose  

16 10 04 
wässrige Konzentrate mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 16 10 03 fallen   16 10 04 
concentrati acquosi, diversi da quelli di cui 

alla voce 16 10 03  

17 03 01 kohlenteerhaltige Bitumengemische   17 03 01 
miscele bituminose contenenti catrame di 
carbone  

17 03 02 
Bitumengemische mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 17 03 01 fallen   17 03 02 
miscele bituminose diverse da quelle di cui 

alla voce 17 03 01  

17 03 03 Kohlenteer und teerhaltige Produkte   17 03 03 
catrame di carbone e prodotti contenenti 
catrame  

17 09 03 

sonstige Bau- und Abbruchabfälle 

(einschließlich gemischte Abfälle), die 
gefährliche Stoffe enthalten  

 17 09 03 

altri rifiuti dell'attività di costruzione e 

demolizione (compresi rifiuti misti) contenenti 
sostanze pericolose  

19 01 06 
wässrige flüssige Abfälle aus der 
Abgasbehandlung und andere wässrige 

flüssige Abfälle  

 19 01 06 
rifiuti liquidi acquosi prodotti dal trattamento 
dei fumi e di altri rifiuti liquidi acquosi  

19 01 10 
gebrauchte Aktivkohle aus der 
Abgasbehandlung   19 01 10 

carbone attivo esaurito, inpiegato per il 
trattamento dei fumi  

19 01 11 
Rost- und Kesselaschen sowie Schlacken, 

die gefährliche Stoffe enthalten   19 01 11 
ceneri pesanti e scorie, contenenti sostanze 

pericolose  

19 01 12 
Rost- und Kesselaschen sowie Schlacken 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 01 

11 fallen  

 19 01 12 
ceneri pesanti e scorie diverse da quelle di 
cui alla voce 19 01 11  

19 01 17 
Pyrolyseabfälle, die gefährliche Stoffe 
enthalten   19 01 17 

rifiuti della pirolisi, contenenti sostanze 
pericolose  

19 01 18 
Pyrolyseabfälle mit Ausnahme derjenigen, 

die unter 19 01 17 fallen   19 01 18 
rifiuti della pirolisi diversi da quelli di cui alla 

voce 19 01 17  

19 02 05 
Schlämme aus der physikalisch-
chemischen Behandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 19 02 05 
fanghi prodotti da trattamenti chimico-fisici, 

contenenti sostanze pericolose  

19 02 06 
Schlämme aus der physikalisch-
chemischen Behandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 02 05 fallen  

 19 02 06 
fanghi prodotti da trattamenti chimico-fisici, 

diversi da quelli di cui alla voce 19 02 05  

19 02 07 Öl und Konzentrate aus Abtrennprozessen   19 02 07 
oli e concentrati prodotti da processi di 

separazione  

19 02 08 
flüssige brennbare Abfälle, die gefährliche 
Stoffe enthalten   19 02 08 

rifiuti combustibili liquidi, contenenti sostanze 
pericolose  

19 02 11 
sonstige Abfälle, die gefährliche Stoffe 

enthalten   19 02 11 altri rifiuti contenenti sostanze pericolose  

19 04 04 wässrige flüssige Abfälle aus dem Tempern   19 04 04 
rifiuti liquidi acquosi prodotti dalla tempra di 
rifiuti vetrificati  

19 06 03 
Flüssigkeiten aus der anaeroben 

Behandlung von Siedlungsabfällen  19 06 03 
liquidi prodotti dal trattamento anaerobico di 

rifiuti urbani 

19 07 02 
Deponiesickerwasser, das gefährliche 
Stoffe enthält   19 07 02 

percolato di discarica, contenente sostanze 
pericolose  

19 07 03 
Deponiesickerwasser mit Ausnahme 

desjenigen, das unter 19 07 02 fällt   19 07 03 
percolato di discarica, diverso da quello di cui 

alla voce 19 07 02  

19 08 01 Sieb- und Rechenrückstände   19 08 01 vaglio  

19 08 02 Sandfangrückstände   19 08 02 rifiuti dell’eliminazione della sabbia  

19 08 05 
Schlämme aus der Behandlung von 
kommunalem Abwasser   19 08 05 

fanghi prodotti dal trattamento delle acque 
reflue urbane  

19 08 07 
Lösungen und Schlämme aus der 

Regeneration von Ionenaustauschern  19 08 07 
soluzioni e fanghi di rigenerazione delle 

resine a scambio ionico 
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19 08 09 
Fett- und Ölmischungen aus Ölabscheidern, 
die Speiseöle und -fette enthalten  

 19 08 09 

miscele di oli e grassi prodotte dalla 

separazione olio/acqua, contenenti oli e 
grassi commestibili  

19 08 10 

Fett- und Ölmischungen aus Ölabscheidern 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 08 
09 fallen  

 19 08 10 

miscele di oli e grassi prodotte dalla 

separazione olio/acqua, diverse da quelle di 
cui alla voce 19 08 09  

19 08 11 
Schlämme aus der biologischen 
Behandlung von industriellem Abwasser, 

die gefährliche Stoffe enthalten  

 19 08 11 
fanghi prodotti dal trattamento biologico delle 
acque reflue industriali, contenenti sostanze 

pericolose  

19 08 12 

Schlämme aus der biologischen 
Behandlung von industriellem Abwasser mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 19 08 11 
fallen  

 
19 08 12 

fanghi prodotti dal trattamento biologico delle 
acque reflue industriali, diversi da quelli di cui 
alla voce 19 08 11  

19 08 13 
Schlämme, die gefährliche Stoffe aus einer 
anderen Behandlung von industriellem 

Abwasser enthalten  

 19 08 13 
fanghi contenenti sostanze pericolose prodotti 
da altri trattamenti delle acque reflue 

industriali  

19 08 14 
Schlämme aus einer anderen Behandlung 
von industriellem Abwasser mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 19 08 13 fallen  

 19 08 14 
fanghi prodotti da altri trattamenti delle acque 
reflue industriali, diversi da quelli di cui alla 

voce 19 08 13  

19 09 02 Schlämme aus der Wasserklärung   19 09 02 
fanghi prodotti da processi di chiarificazione 
dell’acque  

19 09 03 Schlämme aus der Dekarbonatisierung   19 09 03 
fanghi prodotti da processi di 

decarbonatazione  

19 09 04 gebrauchte Aktivkohle   19 09 04 carbone attivo esaurito  

19 09 06 
Lösungen und Schlämme aus der 
Regeneration von Ionenaustauschern   19 09 06 

soluzioni e fanghi di rigenerazione delle 
resine a scambio ionico  

19 11 02 Säureteere   19 11 02 catrami acidi  

19 11 03 wässrige flüssige Abfälle   19 11 03 rifiuti liquidi acquosi  

19 11 04 
Abfälle aus der Brennstoffreinigung mit 

Basen   19 11 04 
rifiuti prodotti dalla purificazione di carburanti 

tramite basi  

19 11 05 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 19 11 05 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 

effluenti, contenenti sostanze pericolose  

19 11 06 
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 11 05 fallen  

 19 11 06 
fanghi prodotti dal trattamento in loco degli 
effluenti, diversi da quelli di cui alla voce 19 
11 05  

19 11 07 Abfälle aus der Abgasreinigung   19 11 07 rifiuti prodotti dalla purificazione dei fumi  

19 13 03 
Schlämme aus der Sanierung von Böden, 

die gefährliche Stoffe enthalten   19 13 03 
fanghi prodotti dalle operazioni di bonifica dei 

terreni, contenenti sostanze pericolose  

19 13 04 
Schlämme aus der Sanierung von Böden 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 13 

03 fallen  

 19 13 04 
fanghi prodotti dalle operazioni di bonifica dei 
terreni, diversi da quelli di cui alla voce 19 13 

03  

19 13 05 
Schlämme aus der Sanierung von 
Grundwasser, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 19 13 05 
fanghi prodotti dalle operazioni di 
risanamento delle acque di falda, contenenti 
sostanze pericolose  

19 13 06 
Schlämme aus der Sanierung von 
Grundwasser mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 19 13 05 fallen  

 19 13 06 
fanghi prodotti dalle operazioni di 
risanamento delle acque di falda, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 05  

19 13 07 

wässrige flüssige Abfälle und wässrige 

Konzentrate aus der Sanierung von 
Grundwasser, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 
19 13 07 

rifiuti liquidi acquosi e concentrati acquosi 

prodotti dalle operazioni di risanamento delle 
acque di falda, contenenti sostanze 
pericolose  

19 13 08 

wässrige flüssige Abfälle und wässrige 
Konzentrate aus der Sanierung von 
Grundwasser mit Ausnahme derjenigen, die 

unter 19 13 07 fallen  

 
19 13 08 

rifiuti liquidi acquosi e concentrati acquosi 
prodotti dalle operazioni di risanamento delle 
acque di falda, diversi da quelli di cui alla 

voce 19 13 07  

20 01 14 Säuren   20 01 14 acidi  

20 01 15 Laugen   20 01 15 sostanze alcaline  

20 01 25 Speiseöle und -fette   20 01 25 oli e grassi alimentari  

20 01 26 
Öle und Fette mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 20 01 25 fallen   20 01 26 

oli e grassi diversi da quelli di cui alla voce 20 
01 25  

20 03 03 Straßenkehricht   20 03 03 residui della pulizia stradale  

20 03 04 Fäkalschlamm   20 03 04 fanghi delle fosse settiche  
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20 03 06 Abfälle aus der Kanalreinigung   20 03 06 rifiuti della pulizia delle fognature  

1a) Für eine Gesamtjahresmenge D9: 

Nicht gefährliche Abfälle:  60.000 Tonnen 
gefährliche Abfälle:           40.000 Tonnen 

 
1a) Per un quantitativo annuo complessivo D9: 

Rifiuti non pericolosi:  60.000 
tonnellate 
Rifiuti pericolosi:   40.000 
tonnellate 

 
 

 

 
2. ZWISCHENLAGERUNG (D15) UND 

ANSAMMLUNG (R13) FÜR DRITTE  
 entsprechend Planunterlagen (04/2019) 

und nachstehenden Bedingungen 
 

 
 
2. DEPOSITO PRELIMINARE (D15) E 

MESSA IN RISERVA (R13) PER CONTO 
TERZI  

 Secondo planimetrie (04/2019) e  
 le seguenti disposizioni 

 
 

 

 
2a) Abfälle, die in „Bunker B7–B8“ und  

„Lagerfläche C“ (alle EAK ) sowie in 

den „Lagertank LT5 A/B“ und  
 „Lagertank LT6 A/B“ (jene mir „X“)      

zwischengelagert D15 werden können 
(Planunterlagen-D15, 04/2019): 

 

 
 
2a) Rifiuti che possono essere depositati 

preliminariamente D15 nei “Box B7–

B8” e „area di stoccaggio C“ (tutti i 
CER) nonchè nei “serbatoio di 
Stoccaggio LT5 A/B” e “serbatoio di 
Stoccaggio LT6 A/B” (quelli con “X”) 
(Planimetrie-D15, 04/2019): 

 

EAK Beschreibung des Abfalls  CER Descrizione del rifiuto 
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01 04 07  

gefährliche Stoffe enthaltende Abfälle aus 
der physikalischen und chemischen 
Weiterverarbeitung von nichtmetallhaltigen 

Bodenschätzen  

 01 04 07  

rifiuti contenenti sostanze 
pericolose, prodotti da trattamenti 
chimici e fisici di minerali non 

metalliferi  

 

01 04 08  
Abfälle von Kies- und Gesteinsbruch mit 
Ausnahme derjenigen, di unter 01 04 07 
fallen  

 01 04 08  
scarti di ghiaia e pietrisco, diversi 

da quelli di cui alla voce 01 04 07  
 

01 04 09  Abfälle von Sand und Ton   01 04 09  scarti di sabbia e argilla   

01 04 12  

Aufbereitungsrückstände und andere 

Abfälle aus der Wäsche und Reinigung 
von Bodenschätzen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 01 04 07 und 01 04 

11 fallen  

 01 04 12  

sterili ed altri residui del lavaggio e 
della pulitura di minerali, diversi da 

quelli di cui alle voci 01 04 07 e 01 
04 11  

 

01 04 13  

Abfälle aus Steinmetz- und -sägearbeiten 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 01 04 
07 fallen  

 01 04 13  

rifiuti prodotti dalla lavorazione 

della pietra, diversi da quelli di cui 
alla voce 01 04 07  

 

01 05 04  
Schlämme und Abfälle aus 
Süßwasserbohrungen  

 01 05 04  
fanghi e rifiuti di perforazione di 
pozzi per acque dolci  X 

01 05 05  ölhaltige Bohrschlämme und -abfälle   01 05 05  
fanghi e rifiuti di perforazione 
contenenti oli  X 

P
R

O
T

. p_bz 23.07.2019 499052 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: F

lavio R
uffini, 82af10  – S

eite/pag. 12/33



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 13 

 

 

01 05 06  
Bohrschlämme und andere Bohrabfälle, 
die gefährliche Stoffe enthalten  

 01 05 06  
fanghi di perforazione ed altri rifiuti 
di perforazione contenenti 
sostanze pericolose  

X 

01 05 07  

barythaltige Bohrschlämme und -abfälle 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 01 05 
05 und 01 05 06 fallen  

 01 05 07  

fanghi e rifiuti di perforazione 

contenenti barite, diversi da quelli 
delle voci 01 05 05 e 01 05 06  

X 

01 05 08  

chloridhaltige Bohrschlämme und -abfälle 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 01 05 
05 und 01 05 06 fallen  

 01 05 08  

fanghi e rifiuti di perforazione 

contenenti cloruri, diversi da quelli 
delle voci 01 05 05 e 01 05 06  

X 

02 01 01  
Schlämme von Wasch- und 
Reinigungsvorgängen  

 02 01 01  
fanghi da operazioni di lavaggio e 
pulizia  

X 

02 01 06  

tierische Ausscheidungen, Gülle/Jauche 
und Stallmist (einschließlich verdorbenes 
Stroh), Abwässer, getrennt gesammelt und 

extern behandelt  

 02 01 06  

feci animali,urine e letame 
(comprese le lettiere usate), 
effluenti, raccolti separatamente e 

trattati fuori sito  

X 

02 01 07  Abfälle aus der Forstwirtschaft   02 01 07  rifiuti della silvicoltura   

02 01 08  
Abfälle von Chemikalien für die 
Landwirtschaft, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 02 01 08  
rifiuti agrochimici contenenti 

sostanze pericolose  
X 

02 01 09  

Abfälle von Chemikalien für die 

Landwirtschaft mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 02 01 08 fallen  

 02 01 09  
rifiuti agrochimici diversi da quelli 
della voce 02 01 08  X 

02 02 01  
Schlämme von Wasch- und 
Reinigungsvorgängen  

 02 02 01  
fanghi da operazioni di lavaggio e 
pulizia  X 

02 02 04  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  

 02 02 04  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti  

X 

02 03 01  
Schlämme aus Wasch-, Reinigungs-, 
Schäl-, Zentrifugier- und 
Abtrennprozessen  

 02 03 01  

fanghi prodotti da operazioni di 
lavaggio, pulizia, sbucciatura, 

centrifugazione e separazione di 
componenti  

X 

02 03 05  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  

 02 03 05  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti  X 

02 04 03  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  

 02 04 03  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti  

X 

02 05 02  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  

 02 05 02  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti  X 

02 06 03  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  

 02 06 03  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti  X 

02 07 05  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  

 02 07 05  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti  X 

03 01 04  
Sägemehl, Späne, Abschnitte, Holz, 
Spanplatten und Furniere, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 03 01 04  

segatura, trucioli, residui di taglio, 
legno, pannelli di truciolare e 

piallacci contenenti sostanze 
pericolose  

 

03 02 01  halogenfreie organische Holzschutzmittel   03 02 01  

prodotti per i trattamenti 

conservativi del legno contenenti 
composti organici non alogenati  

X 

03 02 02  chlororganische Holzschutzmittel   03 02 02  
prodotti per i trattamenti 
conservativi del legno contenenti 

composti organici clorurati  
X 

03 02 03  metallorganische Holzschutzmittel   03 02 03  

prodotti per i trattamenti 

conservativi del legno contenenti 
composti organometallici  

X 

03 02 04  anorganische Holzschutzmittel   03 02 04  
prodotti per i trattamenti 
conservativi del legno contenenti 
composti inorganici  

X 
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03 02 05  
andere Holzschutzmittel, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 03 02 05  
altri prodotti per i trattamenti 
conservativi del legno contenenti 

sostanze pericolose  
X 

03 03 02  
Sulfitschlämme (aus der Rückgewinnung 

von Kochlaugen)  
 03 03 02  

fanghi di recupero dei bagni di 

macerazione (green liquor)  
X 

03 03 05  
De-inking-Schlämme aus dem 
Papierrecycling  

 03 03 05  
fanghi prodotti dai processi di 
disinchiostrazione nel riciclaggio 

della carta  
X 

03 03 09  Kalkschlammabfälle   03 03 09  
fanghi di scarto contenenti 

carbonato di calcio  
X 

03 03 10  
Faserabfälle, Faser-, Füller- und 
Überzugsschlämme aus der 

mechanischen Abtrennung  

 03 03 10  

scarti di fibre e fanghi contenenti 

fibre, riempitivi e prodotti di 
rivestimento generati dai processi 
di separazione meccanica  

X 

03 03 11  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 03 03 10 fallen  

 03 03 11  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 
di cui alla voce 03 03 10  

X 

04 01 06  

chromhaltige Schlämme, insbesondere 

aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  

 04 01 06  

fanghi, prodotti in particolare dal 

trattamento in loco degli effluenti, 
contenenti cromo  

X 

04 01 07  
chromfreie Schlämme, insbesondere aus 

der betriebseigenen Abwasserbehandlung  
 04 01 07  

fanghi, prodotti in particolare dal 
trattamento in loco degli effluenti, 
non contenenti cromo  

X 

04 02 16  
Farbstoffe und Pigmente, die gefährliche 

Stoffe enthalten  
 04 02 16  

tinture e pigmenti, contenenti 

sostanze pericolose  
X 

04 02 17  
Farbstoffe und Pigmente mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 04 02 16 fallen  

 04 02 17  
tinture e pigmenti, diversi da quelli 
di cui alla voce 04 02 16  

X 

04 02 19  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 04 02 19  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

04 02 20  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 04 02 19 fallen  

 04 02 20  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 
di cui alla voce 04 02 19  

X 

05 01 02  Entsalzungsschlämme   05 01 02  fanghi da processi di dissalazione  X 

05 01 03  Bodenschlämme aus Tanks   05 01 03  
morchie depositate sul fondo di 
serbatoi  

X 

05 01 04  saure Alkylschlämme   05 01 04  
fanghi acidi prodotti da processi di 
alchilazione  X 

05 01 05  verschüttetes Öl   05 01 05  perdite di olio  X 

05 01 06  
ölhaltige Schlämme aus 
Betriebsvorgängen und Instandhaltung  

 05 01 06  

fanghi oleosi prodotti dalla 

manutenzione di impianti e 
apparecchiature  

X 

05 01 07  Säureteere   05 01 07  catrami acidi  X 

05 01 08  andere Teere   05 01 08  altri catrami  X 

05 01 09  

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 05 01 09  

fanghi prodotti dal trattamento in 

loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

05 01 10  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 05 01 09 fallen  

 05 01 10  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 

di cui alla voce 05 01 09  
X 

05 01 11  
Abfälle aus der Brennstoffreinigung mit 
Basen  

 05 01 11  
rifiuti prodotti dalla purificazione di 
carburanti tramite basi  X 

05 01 12  säurehaltige Öle   05 01 12  acidi contenenti oli  X 

05 01 13  
Schlämme aus der 
Kesselspeisewasseraufbereitung  

 05 01 13  
fanghi residui dell'acqua di 
alimentazione delle caldaie  X 

05 01 17  Bitumen   05 01 17  bitumi  X 

06 01 01  Schwefelsäure und schweflige Säure   06 01 01  acido solforico ed acido solforoso  X 

06 01 02  Salzsäure   06 01 02  acido cloridrico  X 

06 01 03  Flusssäure   06 01 03  acido fluoridrico  X 

06 01 04  Phosphorsäure und phosphorige Säure   06 01 04  acido fosforico e fosforoso  X 

P
R

O
T

. p_bz 23.07.2019 499052 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: F

lavio R
uffini, 82af10  – S

eite/pag. 14/33



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 15 

 

 

06 01 05  Salpetersäure und salpetrige Säure   06 01 05  acido nitrico e acido nitroso  X 

06 01 06  andere Säuren   06 01 06  altri acidi  X 

06 02 01  Calciumhydroxid   06 02 01  idrossido di calcio  X 

06 02 03  Ammoniumhydroxid   06 02 03  idrossido di ammonio  X 

06 02 04  Natrium- und Kaliumhydroxid   06 02 04  idrossido di sodio e di potassio  X 

06 02 05  andere Basen   06 02 05  altre basi  X 

06 05 02  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 06 05 02  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

06 05 03  

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 06 05 02 fallen  

 06 05 03  

fanghi prodotti dal trattamento in 

loco degli effluenti, diversi da quelli 
di cui al punto 06 05 02  

X 

07 01 01  
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen  

 07 01 01  
soluzioni acquose di lavaggio ed 
acque madri  

X 

07 01 03  
halogenorganische Lösemittel, 

Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  
 07 01 03  

solventi organici 
alogenati,soluzioni di lavaggio ed 
acque madri  

X 

07 01 04  
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 01 04  
altri solventi organici, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  X 

07 01 11  

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 07 01 11  

fanghi prodotti dal trattamento in 

loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

07 01 12  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 07 01 11 fallen  

 07 01 12  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 

di cui al punto 07 01 11  
X 

07 02 01  
wässrige Waschflüssigkeiten und 

Mutterlaugen  
 07 02 01  

soluzioni acquose di lavaggio e 

acque madri  
X 

07 02 03  
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 02 03  

solventi organici 

alogenati,soluzioni di lavaggio ed 
acque madri  

X 

07 02 04  
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 02 04  
altri solventi organici, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  X 

07 02 11  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche 

Stoffe enthalten  

 07 02 11  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, contenenti 

sostanze pericolose  
X 

07 02 12  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 07 02 11 fallen  

 07 02 12  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti diversi da quelli 
di cui alla voce 07 02 11  

X 

07 02 14  
Abfälle von Zusatzstoffen, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 07 02 14  
rifiuti prodotti da additivi, 
contenenti sostanze pericolose  X 

07 03 01  
wässrige Waschflüssigkeiten und 

Mutterlaugen  
 07 03 01  

soluzioni acquose di lavaggio ed 

acque madri  
X 

07 03 03  
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 03 03  
solventi organici alogenti, soluzioni 
di lavaggio ed acque madri  X 

07 03 04  
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 03 04  
altri solventi organici, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  

X 

07 03 11  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 07 03 11  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

07 03 12  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 07 03 11 fallen  

 07 03 12  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 
di cui al punto 07 03 11  

X 

07 04 01  
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen  

 07 04 01  
soluzioni acquose di lavaggio ed 
acque madri  X 

07 04 03  
halogenorganische Lösemittel, 

Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  
 07 04 03  

solventi organici 
alogenati,soluzioni di lavaggio ed 
acque madri  

X 
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07 04 04  
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 04 04  
altri solventi organici, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  X 

07 04 11  

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 07 04 11  

fanghi prodotti dal trattamento in 

loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

07 04 12  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 07 04 11 fallen  

 07 04 12  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 

di cui alla voce 07 04 11  
X 

07 04 13  
feste Abfälle, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 07 04 13  
rifiuti solidi contenenti sostanze 
pericolose  

 

07 05 01  
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen  

 07 05 01  
soluzioni acquose di lavaggio ed 
acque madri  X 

07 05 03  
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 05 03  

solventi organici 

alogenati,soluzioni di lavaggio ed 
acque madri  

X 

07 05 04  
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 05 04  
altri solventi organici, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  X 

07 05 11  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche 

Stoffe enthalten  

 07 05 11  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, contenenti 

sostanze pericolose  
X 

07 05 12  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 07 05 11 fallen  

 07 05 12  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 

di cui alla voce 07 05 11  
X 

07 05 13  
feste Abfälle, die gefährliche Stoffe 

enthalten  
 07 05 13  

rifiuti solidi contenenti sostanze 

pericolose  
 

07 06 01  
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen  

 07 06 01  
soluzioni acquose di lavaggio ed 
acque madri  

X 

07 06 03  
halogenorganische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 06 03  

solventi organici alogenati, 

soluzioni di lavaggio ed acque 
madri  

X 

07 06 04  
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 06 04  
altri solventi organici, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  X 

07 06 11  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche 

Stoffe enthalten  

 07 06 11  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, contenenti 

sostanze pericolose  
X 

07 06 12  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 07 06 11 fallen  

 07 06 12  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 

di cui alla voce 07 06 11  
X 

07 07 01  
wässrige Waschflüssigkeiten und 
Mutterlaugen  

 07 07 01  
soluzioni acquose di lavaggio ed 
acque madri  X 

07 07 03  
halogenorganische Lösemittel, 

Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  
 07 07 03  

solventi organici alogenati, 
soluzioni di lavaggio ed acque 
madri  

X 

07 07 04  
andere organische Lösemittel, 
Waschflüssigkeiten und Mutterlaugen  

 07 07 04  
altri solventi organici, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri  X 

07 07 11  

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 07 07 11  

fanghi prodotti dal trattamento in 

loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

07 07 12  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 07 07 11 fallen  

 07 07 12  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 

di cui alla voce 07 07 11  
X 

08 01 11  
Farb - und Lackabfälle, die organische 
Lösemittel oder andere gefährliche Stoffe 

enthalten  

 08 01 11  
pitture e vernici di scarto, 
contenenti solventi organici o altre 

sostanze pericolose  
X 

08 01 12  
Farb- und Lackabfälle mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 08 01 11 fallen  
 08 01 12  

pitture di scarto e vernici diverse 

da quelle di cui alla voce 08 01 11  
X 

08 01 13  
Farb- und Lackschlämme, die organische 
Lösemittel oder andere gefährliche Stoffe 
enthalten  

 08 01 13  
fanghi prodotti da pitture e vernici, 
contenenti solventi organici o altre 
sostanze pericolose  

X 

P
R

O
T

. p_bz 23.07.2019 499052 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: F

lavio R
uffini, 82af10  – S

eite/pag. 16/33



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 17 

 

 

08 01 14  
Farb- und Lackschlämme mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 01 13 fallen  

 08 01 14  
fanghi prodotti da pitture e vernici, 
diversi da quelli di cui alla voce 08 
01 13  

X 

08 01 15  

wässrige Schlämme, die Farben oder 

Lacke mit organischen Lösemitteln oder 
anderen gefährlichen Stoffen enthalten  

 08 01 15  

fanghi acquosi contenenti pitture e 

vernici, contenenti solventi organici 
o altre sostanze pericolose  

X 

08 01 16  
wässrige Schlämme, die Farben oder 
Lacke enthalten, mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 01 15 fallen  

 08 01 16  
fanghi acquosi contenenti pitture o 
vernici, diverse da quelle di cui alla 
voce 08 01 15  

X 

08 01 17  

Abfälle aus der Farb- oder 

Lackentfernung, die organische Lösemittel 
oder andere gefährliche Stoffe enthalten  

 08 01 17  

fanghi prodotti dalla rimozione di 
pitture e vernici, contenenti 
solventi organici o altre sostanze 

pericolose  

X 

08 01 18  
Abfälle aus der Farb- oder Lackentfernung 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 08 01 

17 fallen  

 08 01 18  
fanghi prodotti dalla rimozione di 
pitture e vernici, diversi da quelli di 

cui alla voce 08 01 17  
X 

08 01 19  
wässrige Suspensionen, die Farben oder 
Lacke mit organischen Lösemitteln oder 
anderen gefährlichen Stoffen enthalten  

 08 01 19  

sospensioni acquose contenenti 
pitture o vernici, contenenti 

solventi organici o altre sostanze 
pericolose  

X 

08 01 20  
wässrige Suspensionen, die Farben oder 
Lacke enthalten, mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 01 19 fallen  

 08 01 20  
sospensioni acquose contenenti 
pitture o vernici diverse da quelle 
di cui alla voce 08 01 19  

X 

08 01 21  Farb- oder Lackentfernerabfälle   08 01 21  residui di vernici o di sverniciatori  X 

08 02 01  Abfälle von Beschichtungspulver   08 02 01  polveri di scarto di rivestimenti   

08 02 02  
wässrige Schlämme, die keramische 
Werkstoffe enthalten  

 08 02 02  
fanghi acquosi contenenti materiali 
ceramici  X 

08 02 03  
wässrige Suspensionen, die keramische 

Werkstoffe enthalten  
 08 02 03  

sospensioni acquose contenenti 

materiali ceramici  
X 

08 03 07  
wässrige Schlämme, die Druckfarben 
enthalten  

 08 03 07  
fanghi acquosi contenenti 
inchiostro  X 

08 03 08  
wässrige flüssige Abfälle, die Druckfarben 

enthalten  
 08 03 08  

rifiuti liquidi acquosi contenenti 

inchiostro  
X 

08 03 12  
Druckfarbenabfälle, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 08 03 12  
scarti di inchiostro, contenenti 
sostanze pericolose  X 

08 03 13  
Druckfarbenabfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 03 12 fallen  

 08 03 13  
scarti di inchiostro, diversi da quelli 
di cui alla voce 08 03 12  X 

08 03 14  
Druckfarbenschlämme, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 08 03 14  
fanghi di inchiostro, contenenti 
sostanze pericolose  X 

08 03 15  
Druckfarbenschlämme mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 03 14 fallen  

 08 03 15  
fanghi di inchiostro, diversi da 
quelli di cui alla voce 08 03 14  

X 

08 03 16  Abfälle von Ätzlösungen   08 03 16  
residui di soluzioni chimiche per 

incisione  
X 

08 03 17  
Tonerabfälle, die gefährliche Stoffe 

enthalten  
 08 03 17  

toner per stampa esauriti, 

contenenti sostanze pericolose  
 

08 03 18  
Tonerabfälle mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 08 03 17 fallen  

 08 03 18  
toner per stampa esauriti, diversi 
da quelli di cui alla voce 08 03 17   

08 03 19  Dispersionsöl   08 03 19  oli dispersi  X 

08 04 09  

Klebstoff- und Dichtmassenabfälle, die 

organische Lösemittel oder andere 
gefährliche Stoffe enthalten  

 08 04 09  

adesivi e sigillanti di scarto, 

contenenti solventi organici o altre 
sostanze pericolose  

 

08 04 10  
Klebstoff- und Dichtmassenabfälle mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 08 04 09 
fallen  

 08 04 10  
adesivi e sigillanti di scarto, diversi 

da quelli di cui alla voce 08 04 09  
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08 04 11  
klebstoff- und dichtmassenhaltige 
Schlämme, die organische Lösemittel oder 
andere gefährliche Stoffe enthalten  

 08 04 11  
fanghi di adesivi e sigillanti, 
contenenti solventi organici o altre 
sostanze pericolose  

 

08 04 12  
klebstoff- und dichtmassenhaltige 
Schlämme mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 08 04 11 fallen  

 08 04 12  
fanghi di adesivi e sigillanti, diversi 

da quelli di cui alla voce 08 04 11  
 

08 04 13  

wässrige Schlämme, die Klebstoffe oder 
Dichtmassen mit organischen Lösemitteln 

oder anderen gefährlichen Stoffen 
enthalten  

 08 04 13  

fanghi acquosi contenenti adesivi 
e sigillanti, contenenti solventi 

organici o altre sostanze 
pericolose  

X 

08 04 14  
wässrige Schlämme, die Klebstoffe oder 
Dichtmassen enthalten, mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 04 13 fallen  

 08 04 14  
fanghi acquosi contenenti adesivi 
e sigillanti, diversi da quelli di cui 
alla voce 08 04 13  

X 

08 04 15  

wässrige flüssige Abfälle, die Klebstoffe 
oder Dichtmassen mit organischen 
Lösemitteln oder anderen gefährlichen 

Stoffen enthalten  

 08 04 15  

rifiuti liquidi acquosi contenenti 
adesivi e sigillanti, contenenti 
solventi organici o altre sostanze 

pericolose  

X 

08 04 16  

wässrige flüssige Abfälle, die Klebstoffe 

oder Dichtmassen enthalten, mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 08 04 15 
fallen  

 08 04 16  
rifiuti liquidi acquosi contenenti 
adesivi e sigillanti diversi da quelli 

di cui al punto 08 04 15  
X 

08 04 17  Harzöle   08 04 17  olio di resina   

09 01 01  
Entwickler und Aktivatorenlösungen auf 
Wasserbasis  

 09 01 01  
soluzioni di sviluppo e attivanti a 
base acquosa  X 

09 01 02  
Offsetdruckplatten-Entwicklerlösungen auf 
Wasserbasis  

 09 01 02  
soluzioni di sviluppo per lastre 
offset a base acquosa  X 

09 01 03  Entwicklerlösungen auf Lösemittelbasis   09 01 03  
soluzioni di sviluppo a base di 
solventi  X 

09 01 04  Fixierbäder   09 01 04  soluzioni fissative  X 

09 01 05  Bleichlösungen und Bleich-Fixier-Bäder   09 01 05  
soluzioni di lavaggio e soluzioni di 
arresto-fissaggio  X 

09 01 13  

wässrige flüssige Abfälle aus der 

betriebseigenen Silberrückgewinnung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 09 01 06 
fallen  

 09 01 13  

rifiuti liquidi acquosi prodotti dal 

recupero in loco dell'argento, 
diversi da quelli di cui alla voce 09 
0106  

X 

10 01 01  

Rost- und Kesselasche, Schlacken und 

Kesselstaub mit Ausnahme von 
Kesselstaub, der unter 10 01 04 fällt  

 10 01 01  

ceneri pesanti, scorie e polveri di 

caldaia (tranne le polveri di caldaia 
di cui alla voce 10 01 04)  

 

10 01 02  Filterstäube aus Kohlefeuerung   10 01 02  ceneri leggere di carbone   

10 01 03  
Filterstäube aus Torffeuerung und 
Feuerung mit (unbehandeltem) Holz  

 10 01 03  
ceneri leggere di torba e di legno 
non trattato   

10 01 04  
Filterstäube und Kesselstaub aus 
Ölfeuerung  

 10 01 04  
ceneri leggere di olio combustibile 
e polveri di caldaia   

10 01 14  

Rost- und Kesselasche, Schlacken und 

Kesselstaub aus der 
Abfallmitverbrennung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 10 01 14  

ceneri pesanti, scorie e polveri di 

caldaia prodotte dal 
coincenerimento, contenenti 
sostanze pericolose  

 

10 01 15  

Rost- und Kesselasche, Schlacken und 
Kesselstaub aus der Abfallmitverbrennung 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 10 01 

04 fallen  

 10 01 15  

ceneri pesanti, scorie e polveri di 
caldaia prodotte dal 
coincenerimento, diverse da quelli 

di cui alla voce 10 01 14  

 

10 01 16  
Filterstäube aus der Abfallmitverbrennung, 
die gefährliche Stoffe enthalten  

 10 01 16  

ceneri leggere prodotte dal 

coincenerimento, contenenti 
sostanze pericolose  

 

10 01 17  

Filterstäube aus der Abfallmitverbrennung 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 10 01 
16 fallen  

 10 01 17  

ceneri leggere prodotte dal 

coincenerimento, diverse da quelle 
di cui alla voce 10 01 16  

 

10 01 18  
Abfälle aus der Abgasbehandlung, die 
gefährliche Stoffe enthalten  

 10 01 18  
rifiuti prodotti dalla depurazione dei 
fumi, contenenti sostanze 

pericolose  
X 
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10 01 19  

Abfälle aus der Abgasbehandlung mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 10 01 05, 
10 01 07 und 10 01 18 fallen  

 10 01 19  

rifiuti prodotti dalla depurazione dei 

fumi, diversi da quelli di cui alle 
voci 10 01 05, 10 01 07 e 10 0118  

X 

10 01 20  

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 10 01 20  

fanghi prodotti dal trattamento in 

loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

10 01 21  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 10 01 20 fallen  

 10 01 21  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 

di cui alla voce 10 01 20  
X 

10 01 22  
wässrige Schlämme aus der 
Kesselreinigung, die gefährliche Stoffe 

enthalten  

 10 01 22  
fanghi acquosi da operazioni di 
pulizia caldaie, contenenti 

sostanze pericolose  
X 

10 01 23  
wässrige Schlämme aus der 
Kesselreinigung mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 10 01 22 fallen  

 10 01 23  
fanghi acquosi da operazioni di 
pulizia caldaie, diversi da quelli di 
cui alla voce 10 01 22  

X 

10 01 26  Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung   10 01 26  
rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento  

 

10 02 11  
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung  

 10 02 11  
rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, 

contenenti olio  
X 

10 02 12  
Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 02 11 

fallen  

 10 02 12  
rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, diversi 

da quelli di cui alla voce 10 02 11  
X 

10 02 13  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 10 02 13  
fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi, 
contenenti sostanze pericolose  

X 

10 02 14  

Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 02 13 fallen  

 10 02 14  

fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi 
diversi da quelli di cui alla voce 10 

02 13  

X 

10 02 15  andere Schlämme und Filterkuchen   10 02 15  altri fanghi e residui di filtrazione  X 

10 03 25  

Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 10 03 25  

fanghi e residui di filtrazione 

prodotti dal trattamento dei fumi, 
contenenti sostanze pericolose  

X 

10 03 26  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 10 03 25 fallen  

 10 03 26  

fanghi e residui di filtrazione 

prodotti dal trattamento dei fumi, 
diversi da quelli di cui alla voce 10 
03 25  

X 

10 03 27  
ölhaltige Abfälle aus der 

Kühlwasserbehandlung  
 10 03 27  

rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, 
contenenti oli  

X 

10 03 28  

Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 10 03 27 
fallen  

 10 03 28  

rifiuti prodotti dal trattamento delle 

acque di raffreddamento, diversi 
da quelli di cui alla voce 10 03 27  

X 

10 04 07  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung  

 10 04 07  
fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi  X 

10 04 09  
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung  

 10 04 09  
rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, 

contenenti oli  
X 

10 04 10  
Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 04 09 

fallen  

 10 04 10  
rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, diversi 

da quelli di cui alla voce 10 04 09  
X 

10 05 06  
Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung  
 10 05 06  

fanghi e residui di filtrazione 

prodotti dal trattamento dei fumi  
X 

10 05 08  
ölhaltige Abfälle aus der 

Kühlwasserbehandlung  
 10 05 08  

rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, 
contenenti oli  

X 

10 05 09  

Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 10 05 08 
fallen  

 10 05 09  

rifiuti prodotti dal trattamento delle 

acque di raffreddamento, diversi 
da quelli di cui alla voce 10 05 08  

X 

10 06 07  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung  

 10 06 07  
fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi  X 
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10 06 09  
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung  

 10 06 09  

rifiuti prodotti dal trattamento delle 

acque di raffreddamento, 
contenenti oli  

X 

10 06 10  

Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 10 06 09 
fallen  

 10 06 10  

rifiuti prodotti dal trattamento delle 

acque di raffreddamento, diversi 
da quelli di cui alla voce 10 06 09  

X 

10 07 05  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung  

 10 07 05  
fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi  X 

10 07 07  
ölhaltige Abfälle aus der 
Kühlwasserbehandlung  

 10 07 07  
rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, 

contenenti oli  
X 

10 07 08  
Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 07 07 
fallen  

 10 07 08  
rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, diversi 
da quelli di cui alla voce 10 07 07  

X 

10 08 17  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 10 08 17  
fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi, 
contenenti sostanze pericolose  

X 

10 08 18  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 10 08 17 fallen  

 10 08 18  

fanghi e residui di filtrazione 

prodotti dal trattamento dei fumi, 
diversi da quelli di cui alla voce 10 
08 17  

X 

10 08 19  
ölhaltige Abfälle aus der 

Kühlwasserbehandlung  
 10 08 19  

rifiuti prodotti dal trattamento delle 
acque di raffreddamento, 
contenenti oli  

X 

10 08 20  

Abfälle aus der Kühlwasserbehandlung mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 10 08 19 
fallen  

 10 08 20  

rifiuti prodotti dal trattamento delle 

acque di raffreddamento, diversi 
da quelli di cui alla voce 10 08 19  

X 

10 11 13  
Glaspolier- und Glasschleifschlämme, die 
gefährliche Stoffe enthalten  

 10 11 13  

lucidature di vetro e fanghi di 

macinazione, contenenti sostanze 
pericolose  

X 

10 11 14  
Glaspolier- und Glasschleifschlämme mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 10 11 13 

fallen  

 10 11 14  
lucidature di vetro e fanghi di 
macinazione, diversi da quelli di 

cui alla voce 10 11 13  
X 

10 11 17  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 

enthalten  

 10 11 17  
fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi, 

contenenti sostanze pericolose  
X 

10 11 18  

Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 11 17 fallen  

 10 11 18  

fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi, 
diversi da quelli di cui alla voce 10 

11 17  

X 

10 11 19  
feste Abfälle aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche 

Stoffe enthalten  

 10 11 19  
rifiuti solidi prodotti dal trattamento 
in loco degli effluenti, contenenti 

sostanze pericolose  
 

10 11 20  
feste Abfälle aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 11 19 fallen  

 10 11 20  
rifiuti solidi prodotti dal trattamento 
in loco degli effluenti, diversi da 
quelli di cui alla voce 10 11 19  

 

10 12 05  
Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung  

 10 12 05  
fanghi e residui di filtrazione 
prodotti dal trattamento dei fumi  X 

10 12 13  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung  

 10 12 13  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti  

X 

10 13 07  
Schlämme und Filterkuchen aus der 

Abgasbehandlung  
 10 13 07  

fanghi e residui di filtrazione 

prodotti dal trattamento dei fumi  
X 

10 13 14  Betonabfälle und Betonschlämme   10 13 14  rifiuti e fanghi di cemento   

11 01 05  saure Beizlösungen   11 01 05  acidi di decapaggio  X 

11 01 06  Säuren a. n. g.   11 01 06  acidi non specificati altrimenti  X 

11 01 07  alkalische Beizlösungen   11 01 07  basi di decapaggio  X 

11 01 08  Phosphatierschlämme   11 01 08  fanghi di fosfatazione  X 

11 01 09  
Schlämme und Filterkuchen, die 

gefährliche Stoffe enthalten  
 11 01 09  

fanghi e residui di filtrazione, 

contenenti sostanze pericolose  
X 

11 01 10  
Schlämme und Filterkuchen mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 11 01 09 
fallen  

 11 01 10  
fanghi e residui di filtrazione, 
diversi da quelli di cui alla voce 11 
01 09  

X 

P
R

O
T

. p_bz 23.07.2019 499052 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: F

lavio R
uffini, 82af10  – S

eite/pag. 20/33



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 21 

 

 

11 01 11  
wässrige Spülflüssigkeiten, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 11 01 11  
soluzioni acquose di lavaggio, 
contenenti sostanze pericolose  X 

11 01 12  
wässrige Spülflüssigkeiten mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 11 01 11 fallen  

 11 01 12  
soluzioni acquose di lavaggio, 
diverse da quelle di cui alla voce 

10 01 11  
X 

11 01 13  
Abfälle aus der Entfettung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 11 01 13  
rifiuti di sgrassaggio contenenti 
sostanze pericolose  

X 

11 01 14  
Abfälle aus der Entfettung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 11 01 13 fallen  

 11 01 14  
rifiuti di sgrassaggio diversi da 
quelli di cui alla voce 11 01 13  X 

11 01 15  

Eluate und Schlämme aus 
Membransystemen oder 

Ionenaustauschsystemen, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 11 01 15  

eluati e fanghi di sistemi a 
membrana e sistemi a scambio 

ionico, contenenti sostanze 
pericolose  

X 

11 01 98  
andere Abfälle, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 11 01 98  
altri rifiuti contenenti sostanze 
pericolose  

X 

12 01 06  
halogenhaltige Bearbeitungsöle auf 
Mineralölbasis (außer Emulsionen und 
Lösungen)  

 12 01 06  
oli minerali per macchinari, 
contenenti alogeni (eccetto 
emulsioni e soluzioni)  

X 

12 01 07  
halogenfreie Bearbeitungsöle auf 
Mineralölbasis (außer Emulsionen und 
Lösungen)  

 12 01 07  
oli minerali per macchinari, non 
contenenti alogeni (eccetto 
emulsioni e soluzioni)  

X 

12 01 08  
halogenhaltige Bearbeitungsemulsionen 
und -lösungen  

 12 01 08  
emulsioni e soluzioni per 
macchinari, contenenti alogeni  X 

12 01 09  
halogenfreie Bearbeitungsemulsionen und 

-lösungen  
 12 01 09  

emulsioni e soluzioni per 

macchinari, non contenenti alogeni  
X 

12 01 10  synthetische Bearbeitungsöle   12 01 10  oli sintetici per macchinari  X 

12 01 14  
Bearbeitungsschlämme, die gefährliche 

Stoffe enthalten  
 12 01 14  

fanghi di lavorazione, contenenti 

sostanze pericolose  
X 

12 01 15  
Bearbeitungsschlämme mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 12 01 14 fallen  
 12 01 15  

fanghi di lavorazione, diversi da 

quelli di cui alla voce 12 01 14  
X 

12 01 16  
Strahlmittelabfälle, die gefährliche Stoffe 

enthalten  
 12 01 16  

materiale abrasivo di scarto, 

contenente sostanze pericolose  
 

12 01 17  
Strahlmittelabfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 12 01 16 fallen  

 12 01 17  

materiale abrasivo di scarto, 

diverso da quello di cui alla voce 
12 01 16  

 

12 01 18  
ölhaltige Metallschlämme (Schleif-, Hon- 
und Läppschlämme)  

 12 01 18  

fanghi metallici (fanghi di rettifica, 

affilatura e lappatura) contenenti 
olio  

X 

12 01 19  
biologisch leicht abbaubare 
Bearbeitungsöle  

 12 01 19  
oli per macchinari, facilmente 
biodegradabili  X 

12 01 20  
gebrauchte Hon- und Schleifmittel, die 
gefährliche Stoffe enthalten  

 12 01 20  
corpi d'utensile e materiali di 
rettifica esauriti, contenenti 

sostanze pericolose  
X 

12 01 21  
gebrauchte Hon- und Schleifmittel mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 12 01 20 
fallen  

 12 01 21  
corpi d'utensile e materiali di 
rettifica esauriti, diversi da quelli di 
cui alla voce 12 01 20  

X 

12 03 01  wässrige Waschflüssigkeiten   12 03 01  soluzioni acquose di lavaggio  X 

12 03 02  Abfälle aus der Dampfentfettung   12 03 02  
rifiuti prodotti da processi di 
sgrassatura a vapore  

X 

13 01 04  chlorierte Emulsionen   13 01 04  emulsioni clorurate  X 

13 01 05  nichtchlorierte Emulsionen   13 01 05  emulsioni non clorurate  X 

13 01 09  chlorierte Hydrauliköle auf Mineralölbasis   13 01 09  
oli minerali per circuiti idraulici, 

clorurati  
X 

13 01 10  
nichtchlorierte Hydrauliköle auf 
Mineralölbasis  

 13 01 10  
oli minerali per circuiti idraulici, non 
clorurati  

X 

13 01 11  synthetische Hydrauliköle   13 01 11  oli sintetici per circuiti idraulici  X 

13 01 12  biologisch leicht abbaubare Hydrauliköle   13 01 12  
oli per circuiti idraulici, facilmente 

biodegradabili  
X 
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13 01 13  andere Hydrauliköle   13 01 13  altri oli per circuiti idraulici  X 

13 02 04  
chlorierte Maschinen-, Getriebe- und 

Schmieröle auf Mineralölbasis  
 13 02 04  

scarti di olio minerale per motori, 
ingranaggi e lubrificazione, 
clorurati  

X 

13 02 05  
nichtchlorierte Maschinen-, Getriebe- und 

Schmieröle auf Mineralölbasis  
 13 02 05  

scarti di olio minerale per motori, 
ingranaggi e lubrificazione, non 
clorurati  

X 

13 02 06  
synthetische Maschinen-, Getriebe- und 
Schmieröle  

 13 02 06  
scarti di olio sintetico per motori, 
ingranaggi e lubrificazione  

X 

13 02 07  
biologisch leicht abbaubare Maschinen-, 
Getriebe- und Schmieröle  

 13 02 07  
olio per motori, ingranaggi e 
lubrificazione, facilmente 

biodegradabile  
X 

13 02 08  
andere Maschinen-, Getriebe- und 

Schmieröle  
 13 02 08  

altri oli per motori, ingranaggi e 

lubrificazione  
X 

13 03 06  

chlorierte Isolier- und 

Wärmeübertragungsöle auf Mineralölbasis 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 13 03 
01 fallen  

 13 03 06  
oli minerali isolanti e 
termoconduttori clorurati, diversi 

da quelli di cui alla voce 13 03 01  
X 

13 03 07  
nichtchlorierte Isolier- und 
Wärmeübertragungsöle auf Mineralölbasis  

 13 03 07  
oli minerali isolanti e 
termoconduttori non clorurati  X 

13 03 08  
synthetische Isolier- und 

Wärmeübertragungsöle  
 13 03 08  

oli sintetici isolanti e 

termoconduttori  
X 

13 03 09  
biologisch leicht abbaubare Isolier- und 

Wärmeübertragungsöle  
 13 03 09  

oli isolanti e termoconduttori, 

facilmente biodegradabili  
X 

13 03 10  
andere Isolier- und 

Wärmeübertragungsöle  
 13 03 10  altri oli isolanti e termoconduttori  X 

13 04 01  Bilgenöle aus der Binnenschifffahrt   13 04 01  
oli di sentina della navigazione 

interna  
X 

13 04 02  Bilgenöle aus Molenablaufkanälen   13 04 02  
oli di sentina delle fognature dei 
moli  X 

13 04 03  Bilgenöle aus der übrigen Schifffahrt   13 04 03  altri oli di sentina della navigazione  X 

13 05 01  
feste Abfälle aus Sandfanganlagen und 

Öl- /Wasserabscheidern  
 13 05 01  

rifiuti solidi delle camere a sabbia 
e di prodotti di separazione 
olio/acqua  

 

13 05 02  Schlämme aus Öl-/Wasserabscheidern   13 05 02  
fanghi di prodotti di separazione 
olio/acqua   

13 05 03  Schlämme aus Einlaufschächten   13 05 03  fanghi da collettori   

13 05 06  Öle aus Öl-/Wasserabscheidern   13 05 06  
oli prodotti dalla separazione 
olio/acqua  X 

13 05 07  öliges Wasser aus Öl-/Wasserabscheidern   13 05 07  
acque oleose prodotte dalla 
separazione olio/acqua  

X 

13 05 08  
Abfallgemische aus Sandfanganlagen und 
Öl- /Wasserabscheidern  

 13 05 08  
miscugli di rifiuti delle camere a 
sabbia e dei prodotti di 

separazione olio/acqua  
 

13 07 01  Heizöl und Diesel   13 07 01  
olio combustibile e carburante 
diesel  X 

13 07 02  Benzin   13 07 02  petrolio  X 

13 07 03  
andere Brennstoffe (einschließlich 
Gemische)  

 13 07 03  
altri carburanti (comprese le 
miscele)  

X 

13 08 01  
Schlämme oder Emulsionen aus 
Entsalzern  

 13 08 01  
fanghi ed emulsioni prodotti dai 
processi di dissalazione  X 

13 08 02  andere Emulsionen   13 08 02  altre emulsioni  X 

14 06 02  
andere halogenierte Lösemittel und 
Lösemittelgemische  

 14 06 02  
altri solventi e miscele di solventi, 
alogenati  

X 

14 06 03  andere Lösemittel und Lösemittelgemische   14 06 03  altri solventi e miscele di solventi  X 

14 06 04  
Schlämme oder feste Abfälle, die 
halogenierte Lösemittel enthalten  

 14 06 04  
fanghi o rifiuti solidi, contenenti 
solventi alogenati  

X 

14 06 05  
Schlämme oder feste Abfälle, die andere 
Lösemittel enthalten  

 14 06 05  
fanghi o rifiuti solidi, contenenti 
altri solventi  

X 
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15 01 06  gemischte Verpackungen   15 01 06  imballaggi in materiali misti   

15 01 10  

Verpackungen, die Rückstände 

gefährlicher Stoffe enthalten oder durch 
gefährliche Stoffe verunreinigt sind  

 15 01 10  

imballaggi contenenti residui di 

sostanze pericolose o contaminati 
da tali sostanze  

 

15 02 02  

Aufsaug- und Filtermaterialien 
(einschließlich Ölfilter a. n. g.), 
Wischtücher und Schutzkleidung, die 

durch gefährliche Stoffe verunreinigt sind  

 15 02 02  

assorbenti, materiali filtranti 
(inclusi filtri dell’olio non specificati 

altrimenti) , stracci e indumenti 
protettivi, contaminati da sostanze 
pericolose  

 

15 02 03  

Aufsaug- und Filtermaterialien, 
Wischtücher und Schutzkleidung mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 15 02 02 

fallen  

 15 02 03  

assorbenti, materiali filtranti, 
stracci e indumenti protettivi, 
diversi da quelli di cui alla voce 15 

02 02  

 

16 01 07  Ölfilter   16 01 07  filtri dell'olio   

16 01 13  Bremsflüssigkeiten   16 01 13  liquidi per freni  X 

16 01 14  
Frostschutzmittel, die gefährliche Stoffe 

enthalten  
 16 01 14  

liquidi antigelo contenenti sostanze 

pericolose  
X 

16 01 15  
Frostschutzmittel mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 16 01 14 fallen  

 16 01 15  
liquidi antigelo diversi da quelli di 
cui alla voce 16 01 14  

X 

16 06 01  Bleibatterien   16 06 01  batterie al piombo   

16 06 02  Ni-Cd-Batterien   16 06 02  batterie al nichel-cadmio   

16 06 03  Quecksilber enthaltende Batterien   16 06 03  batterie contenenti mercurio   

16 06 04  Alkalibatterien (außer 16 06 03)   16 06 04  batterie alcaline (tranne 16 06 03)   

16 06 05  andere Batterien und Akkumulatoren   16 06 05  altre batterie e accumulatori   

16 06 06  
getrennt gesammelte Elektrolyte aus 
Batterien und Akkumulatoren  

 16 06 06  
elettroliti di batterie e accumulatori, 
oggetto di raccolta differenziata  

 

16 07 08  ölhaltige Abfälle   16 07 08  rifiuti contenenti olio  X 

16 07 09  
Abfälle, die sonstige gefährliche Stoffe 

enthalten  
 16 07 09  

rifiuti contenenti altre sostanze 

pericolose  
X 

16 08 01  

gebrauchte Katalysatoren, die Gold, 
Silber, Rhenium, Rhodium, Palladium, 
Iridium oder Platin enthalten (außer 16 08 

07)  

 16 08 01  

catalizzatori esauriti contenenti 

oro, argento, renio, rodio, palladio, 
iridio o platino (tranne 16 08 07)  

 

16 08 02  
gebrauchte Katalysatoren, die gefährliche 
Übergangsmetalle oder deren 
Verbindungen enthalten  

 16 08 02  

catalizzatori esauriti contenenti 
metalli di transizione pericolosi o 

composti di metalli di transizione 
pericolosi  

 

16 08 03  
gebrauchte Katalysatoren, die 
Übergangsmetalle oder deren 
Verbindungen enthalten, a. n. g.  

 16 08 03  

catalizzatori esauriti contenenti 
altri metalli di transizione o 

composti di metalli di transizione, 
non specificati altrimenti  

 

16 08 04  
gebrauchte Katalysatoren von 
Crackprozessen (außer 16 08 07)  

 16 08 04  

catalizzatori liquidi esauriti per il 

cracking catalitico (tranne 16 08 
07)  

 

16 08 05  
gebrauchte Katalysatoren, die 
Phosphorsäure enthalten  

 16 08 05  
catalizzatori esauriti contenenti 
acido fosforico   

16 08 06  
gebrauchte Flüssigkeiten, die als 
Katalysatoren verwendet wurden  

 16 08 06  
liquidi esauriti usati come 
catalizzatori  

X 

16 08 07  
gebrauchte Katalysatoren, die durch 

gefährliche Stoffe verunreinigt sind  
 16 08 07  

catalizzatori esauriti contaminati 

da sostanze pericolose  
 

16 10 01  
wässrige flüssige Abfälle, die gefährliche 

Stoffe enthalten  
 16 10 01  

soluzioni acquose di scarto, 

contenenti sostanze pericolose  
X 

16 10 02  
wässrige flüssige Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 16 10 01 fallen  

 16 10 02  

soluzioni acquose di scarto, 

diverse da quelle di cui alla voce 
16 10 01  

X 

16 10 03  
wässrige Konzentrate, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 16 10 03  
concentrati acquosi, contenenti 
sostanze pericolose  X 

16 10 04  
wässrige Konzentrate mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 16 10 03 fallen  

 16 10 04  
concentrati acquosi, diversi da 
quelli di cui alla voce 16 10 03  X 
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17 01 06  

Gemische aus oder getrennte Fraktionen 

von Beton, Ziegeln, Fliesen und Keramik, 
die gefährliche Stoffe enthalten  

 17 01 06  

miscugli o scorie di cemento, 

mattoni, mattonelle e ceramiche, 
contenenti sostanze pericolose  

 

17 01 07  
Gemische aus Beton, Ziegeln, Fliesen und 
Keramik mit Ausnahme derjenigen, die 

unter 17 01 06 fallen  

 17 01 07  

miscugli o scorie di cemento, 

mattoni, mattonelle e ceramiche, 
diverse da quelle di cui alla voce 
17 0106  

 

17 02 04  

Glas, Kunststoff und Holz, die gefährliche 

Stoffe enthalten oder durch gefährliche 
Stoffe verunreinigt sind  

 17 02 04  

vetro, plastica e legno contenenti 

sostanze pericolose o da esse 
contaminati  

 

17 03 01  kohlenteerhaltige Bitumengemische   17 03 01  
miscele bituminose contenenti 

catrame di carbone  
 

17 03 02  
Bitumengemische mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 17 03 01 fallen  
 17 03 02  

miscele bituminose diverse da 

quelle di cui alla voce 17 03 01  
 

17 03 03  Kohlenteer und teerhaltige Produkte   17 03 03  
catrame di carbone e prodotti 
contenenti catrame  

 

17 04 09  
Metallabfälle, die durch gefährliche Stoffe 
verunreinigt sind  

 17 04 09  
rifiuti metallici contaminati da 
sostanze pericolose   

17 04 10  
Kabel, die Öl, Kohlenteer oder andere 

gefährliche Stoffe enthalten  
 17 04 10  

cavi, impregnati di olio, di catrame 
di carbone o di altre sostanze 
pericolose  

 

17 05 03  
Boden und Steine, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 17 05 03  
terra e rocce, contenenti sostanze 
pericolose   

17 05 04  
Boden und Steine mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 17 05 03 fallen  
 17 05 04  

terra e rocce, diverse da quelle di 

cui alla voce 17 05 03  
 

17 05 05  Baggergut, das gefährliche Stoffe enthält   17 05 05  
fanghi di dragaggio, contenente 

sostanze pericolose  
 

17 05 06  
Baggergut mit Ausnahme desjenigen, das 
unter 17 05 05 fällt  

 17 05 06  
fanghi di dragaggio diversa da 
quella di cui alla voce 17 05 05   

17 05 07  
Gleisschotter, der gefährliche Stoffe 
enthält  

 17 05 07  

pietrisco per massicciate 

ferroviarie, contenente sostanze 
pericolose  

 

17 05 08  
Gleisschotter mit Ausnahme desjenigen, 
der unter 17 05 07 fällt  

 17 05 08  
pietrisco per massicciate 
ferroviarie, diverso da quello di cui 

alla voce 170507  
 

17 06 03  
anderes Dämmmaterial, das aus 
gefährlichen Stoffen besteht oder solche 

Stoffe enthält  

 17 06 03  
altri materiali isolanti contenenti o 
costituiti da sostanze pericolose  

 

17 08 01  
Baustoffe auf Gipsbasis, die durch 

gefährliche Stoffe verunreinigt sind  
 17 08 01  

materiali da costruzione a base di 
gesso contaminati da sostanze 
pericolose  

 

17 09 03  

sonstige Bau- und Abbruchabfälle 

(einschließlich gemischte Abfälle), die 
gefährliche Stoffe enthalten  

 17 09 03  

altri rifiuti dell'attività di costruzione 
e demolizione (compresi rifiuti 
misti) contenenti sostanze 

pericolose  

 

17 09 04  

gemischte Bau- und Abbruchabfälle mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01, 
17 09 02 und 17 09 03 fallen  

 17 09 04  

rifiuti misti dell'attività di 
costruzione e demolizione, diversi 
da quelli di cui alle voci 17 09 01, 

17 09 02 e 17 09 03  

 

19 01 06  
wässrige flüssige Abfälle aus der 
Abgasbehandlung und andere wässrige 

flüssige Abfälle  

 19 01 06  
rifiuti liquidi acquosi prodotti dal 
trattamento dei fumi e di altri rifiuti 

liquidi acquosi  
X 

19 01 07  feste Abfälle aus der Abgasbehandlung   19 01 07  
rifiuti solidi prodotti dal trattamento 

dei fumi  
 

19 01 10  
gebrauchte Aktivkohle aus der 

Abgasbehandlung  
 19 01 10  

carbone attivo esaurito, inpiegato 

per il trattamento dei fumi  
 

19 01 11  
Rost- und Kesselaschen sowie Schlacken, 
die gefährliche Stoffe enthalten  

 19 01 11  
ceneri pesanti e scorie, contenenti 
sostanze pericolose   

19 01 12  

Rost- und Kesselaschen sowie Schlacken 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 01 
11 fallen  

 19 01 12  
ceneri pesanti e scorie diverse da 
quelle di cui alla voce 19 01 11   

19 01 17  
Pyrolyseabfälle, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 19 01 17  
rifiuti della pirolisi, contenenti 
sostanze pericolose   

19 01 18  
Pyrolyseabfälle mit Ausnahme derjenigen, 

die unter 19 01 17 fallen  
 19 01 18  

rifiuti della pirolisi diversi da quelli 

di cui alla voce 19 01 17  
 

19 01 19  Sande aus der Wirbelschichtfeuerung   19 01 19  
sabbie dei reattori a letto 
fluidizzato  
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19 02 05  
Schlämme aus der physikalisch-
chemischen Behandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 19 02 05  
fanghi prodotti da trattamenti 
chimico-fisici, contenenti sostanze 
pericolose  

X 

19 02 06  
Schlämme aus der physikalisch-
chemischen Behandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 02 05 fallen  

 19 02 06  
fanghi prodotti da trattamenti 
chimico-fisici, diversi da quelli di 
cui alla voce 19 02 05  

X 

19 02 07  Öl und Konzentrate aus Abtrennprozessen   19 02 07  
oli e concentrati prodotti da 
processi di separazione  X 

19 02 08  
flüssige brennbare Abfälle, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 19 02 08  
rifiuti combustibili liquidi, 
contenenti sostanze pericolose  X 

19 02 09  
feste brennbare Abfälle, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 19 02 09  
rifiuti combustibili solidi, contenenti 
sostanze pericolose  

 

19 02 10  
brennbare Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 02 08 und 19 02 
09 fallen  

 19 02 10  
rifiuti combustibili, diversi da quelli 

di cui alle voci 19 02 08 e 19 02 09  
 

19 02 11  
sonstige Abfälle, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 19 02 11  
altri rifiuti contenenti sostanze 
pericolose   

19 04 04  
wässrige flüssige Abfälle aus dem 

Tempern  
 19 04 04  

rifiuti liquidi acquosi prodotti dalla 

tempra di rifiuti vetrificati  
X 

19 07 02  
Deponiesickerwasser, das gefährliche 

Stoffe enthält  
 19 07 02  

percolato di discarica, contenente 

sostanze pericolose  
X 

19 07 03  
Deponiesickerwasser mit Ausnahme 
desjenigen, das unter 19 07 02 fällt  

 19 07 03  
percolato di discarica, diverso da 
quello di cui alla voce 19 07 02  

X 

19 08 01  Sieb- und Rechenrückstände   19 08 01  vaglio   

19 08 02  Sandfangrückstände   19 08 02  rifiuti dell’eliminazione della sabbia   

19 08 05  
Schlämme aus der Behandlung von 
kommunalem Abwasser  

 19 08 05  
fanghi prodotti dal trattamento 
delle acque reflue urbane   

19 08 09  

Fett- und Ölmischungen aus 

Ölabscheidern, die Speiseöle und -fette 
enthalten  

 19 08 09  

miscele di oli e grassi prodotte 

dalla separazione olio/acqua, 
contenenti oli e grassi commestibili  

X 

19 08 10  
Fett- und Ölmischungen aus 
Ölabscheidern mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 19 08 09 fallen  

 19 08 10  

miscele di oli e grassi prodotte 
dalla separazione olio/acqua, 

diverse da quelle di cui alla voce 
19 08 09  

X 

19 08 11  
Schlämme aus der biologischen 
Behandlung von industriellem Abwasser, 

die gefährliche Stoffe enthalten  

 19 08 11  

fanghi prodotti dal trattamento 

biologico delle acque reflue 
industriali, contenenti sostanze 
pericolose  

X 

19 08 12  

Schlämme aus der biologischen 
Behandlung von industriellem Abwasser 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 08 
11 fallen  

 19 08 12  

fanghi prodotti dal trattamento 
biologico delle acque reflue 

industriali, diversi da quelli di cui 
alla voce 19 08 11  

X 

19 08 13  
Schlämme, die gefährliche Stoffe aus 
einer anderen Behandlung von 
industriellem Abwasser enthalten  

 19 08 13  

fanghi contenenti sostanze 
pericolose prodotti da altri 

trattamenti delle acque reflue 
industriali  

X 

19 08 14  
Schlämme aus einer anderen Behandlung 
von industriellem Abwasser mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 08 13 fallen  

 19 08 14  

fanghi prodotti da altri trattamenti 
delle acque reflue industriali, 

diversi da quelli di cui alla voce 19 
08 13  

X 

19 09 01  
feste Abfälle aus der Erstfiltration und 

Siebrückstände  
 19 09 01  

rifiuti solidi prodotti da processi di 

filtrazione e vaglio primari  
 

19 09 02  Schlämme aus der Wasserklärung   19 09 02  
fanghi prodotti da processi di 
chiarificazione dell’acque  X 

19 09 03  Schlämme aus der Dekarbonatisierung   19 09 03  
fanghi prodotti da processi di 
decarbonatazione  X 

19 09 04  gebrauchte Aktivkohle   19 09 04  carbone attivo esaurito   

19 10 05  
andere Fraktionen, die gefährliche Stoffe 

enthalten  
 19 10 05  

altre frazioni, contenenti sostanze 

pericolose  
 

19 10 06  
andere Fraktionen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 10 05 fallen  

 19 10 06  
altre frazioni diverse da quelle di 
cui alla voce 19 10 05  

 

19 11 01  gebrauchte Filtertone   19 11 01  filtri di argilla esauriti   
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19 11 02  Säureteere   19 11 02  catrami acidi   

19 11 03  wässrige flüssige Abfälle   19 11 03  rifiuti liquidi acquosi  X 

19 11 04  
Abfälle aus der Brennstoffreinigung mit 
Basen  

 19 11 04  
rifiuti prodotti dalla purificazione di 
carburanti tramite basi  X 

19 11 05  

Schlämme aus der betriebseigenen 

Abwasserbehandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 19 11 05  

fanghi prodotti dal trattamento in 

loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose  

X 

19 11 06  
Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 19 11 05 fallen  

 19 11 06  
fanghi prodotti dal trattamento in 
loco degli effluenti, diversi da quelli 

di cui alla voce 19 11 05  
X 

19 11 07  Abfälle aus der Abgasreinigung   19 11 07  
rifiuti prodotti dalla purificazione 
dei fumi  X 

19 12 06  Holz, das gefährliche Stoffe enthält   19 12 06  
legno contenente sostanze 

pericolose  
 

19 12 10  
brennbare Abfälle (Brennstoffe aus 
Abfällen)  

 19 12 10  
rifiuti combustibili (CDR: 
combustibile derivato da rifiuti)   

19 12 11  

sonstige Abfälle (einschließlich 

Materialmischungen) aus der 
mechanischen Behandlung von Abfällen, 
die gefährliche Stoffe enthalten  

 19 12 11  

altri rifiuti (compresi materiali misti) 

prodotti dal trattamento meccanico 
dei rifiuti, contenenti sostanze 
pericolose  

 

19 12 12  

sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der 

mechanischen Behandlung von Abfällen 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 
191211 fallen  

 19 12 12  

altri rifiuti (compresi materiali misti) 
prodotti dal trattamento meccanico 
dei rifiuti, diversi da quelli di cui 

alla voce 191211  

 

19 13 01  
feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten  

 19 13 01  

rifiuti solidi prodotti dalle 

operazioni di bonifica dei terreni, 
contenenti sostanze pericolose  

 

19 13 02  
feste Abfälle aus der Sanierung von Böden 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 13 
01 fallen  

 19 13 02  

rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, 

diversi da quelli di cui alla voce 19 
13 01  

 

19 13 03  
Schlämme aus der Sanierung von Böden, 
die gefährliche Stoffe enthalten  

 19 13 03  
fanghi prodotti dalle operazioni di 
bonifica dei terreni, contenenti 

sostanze pericolose  
X 

19 13 04  

Schlämme aus der Sanierung von Böden 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 13 
03 fallen  

 19 13 04  

fanghi prodotti dalle operazioni di 

bonifica dei terreni, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 03  

X 

19 13 05  

Schlämme aus der Sanierung von 

Grundwasser, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 19 13 05  

fanghi prodotti dalle operazioni di 

risanamento delle acque di falda, 
contenenti sostanze pericolose  

X 

19 13 06  
Schlämme aus der Sanierung von 
Grundwasser mit Ausnahme derjenigen, 

die unter 19 13 05 fallen  

 19 13 06  

fanghi prodotti dalle operazioni di 

risanamento delle acque di falda, 
diversi da quelli di cui alla voce 19 
13 05  

X 

19 13 07  

wässrige flüssige Abfälle und wässrige 
Konzentrate aus der Sanierung von 
Grundwasser, die gefährliche Stoffe 

enthalten  

 19 13 07  

rifiuti liquidi acquosi e concentrati 
acquosi prodotti dalle operazioni di 
risanamento delle acque di falda, 

contenenti sostanze pericolose  

X 

19 13 08  

wässrige flüssige Abfälle und wässrige 

Konzentrate aus der Sanierung von 
Grundwasser mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 19 13 07 fallen  

 19 13 08  

rifiuti liquidi acquosi e concentrati 
acquosi prodotti dalle operazioni di 
risanamento delle acque di falda, 

diversi da quelli di cui alla voce 19 
13 07  

X 

20 01 13  Lösemittel   20 01 13  solventi  X 

20 01 14  Säuren   20 01 14  acidi  X 

20 01 15  Laugen   20 01 15  sostanze alcaline  X 

20 01 17  Fotochemikalien   20 01 17  prodotti fotochimici  X 

20 01 19  Pestizide   20 01 19  pesticidi  X 

20 01 25  Speiseöle und -fette   20 01 25  oli e grassi alimentari  X 

20 01 26  
Öle und Fette mit Ausnahme derjenigen, 

die unter 20 01 25 fallen  
 20 01 26  

oli e grassi diversi da quelli di cui 

alla voce 20 01 25  
X 

20 01 27  
Farben, Druckfarben, Klebstoffe und 
Kunstharze, die gefährliche Stoffe 

enthalten  

 20 01 27  
vernici, inchiostri, adesivi e resine 
contenenti sostanze pericolose  

 

P
R

O
T

. p_bz 23.07.2019 499052 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: F

lavio R
uffini, 82af10  – S

eite/pag. 26/33



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 27 

 

 

20 01 28  
Farben, Druckfarben, Klebstoffe und 
Kunstharze mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 20 01 27 fallen  

 20 01 28  
vernici, inchiostri, adesivi e resine 
diversi da quelli di cui alla voce 20 
01 27  

 

20 01 29  
Reinigungsmittel, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 20 01 29  
detergenti contenenti sostanze 
pericolose  

X 

20 01 30  
Reinigungsmittel mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 20 01 29 fallen  

 20 01 30  
detergenti diversi da quelli di cui 
alla voce 20 01 29  X 

20 01 33  

Batterien und Akkumulatoren, die unter 16 
06 01, 16 06 02 oder 16 06 03 fallen, 

sowie gemischte Batterien und 
Akkumulatoren, die solche Batterien 
enthalten  

 20 01 33  

batterie e accumulatori di cui alle 
voci 16 06 01,16 06 02 o 16 06 03 

nonchè batterie e accumulatori 
non suddivisi contenenti tali 
batterie  

 

20 01 34  

Batterien und Akkumulatoren mit 

Ausnahme derjenigen, die unter 20 01 33 
fallen  

 20 01 34  
batterie e accumulatori diversi da 
quelli di cui alla voce 20 01 33   

20 01 37  Holz, das gefährliche Stoffe enthält   20 01 37  
legno, contenente sostanze 
pericolose   

20 01 39  Kunststoffe   20 01 39  plastica   

20 01 40  Metalle   20 01 40  metallo   

20 01 41  
Abfälle aus der Reinigung von 
Schornsteinen  

 20 01 41  
rifiuti prodotti dalla pulizia di camini 
e ciminiere  

 

20 03 03  Straßenkehricht   20 03 03  residui della pulizia stradale   

20 03 04  Fäkalschlamm   20 03 04  fanghi delle fosse settiche   

20 03 06  Abfälle aus der Kanalreinigung   20 03 06  rifiuti della pulizia delle fognature   

 
2b) Für eine Gesamtjahresmenge D15 für 2a): 

 
Nicht gefährliche Abfälle: 1.000 Tonnen 
gefährliche Abfälle:   1.000 Tonnen 

 

 
 
2b) Per un quantitativo annuo complessivo 

D15 per 2a): 
Rifiuti non pericolosi:  1.000 
tonnellate 

Rifiuti pericolosi:   1.000 
tonnellate 

 
 

2c) Abfälle, die in der „Lagerfläche A“ 
angesammelt R13 werden können  

 entsprechend Planunterlagen 

(04/2019)- R13  

 

2c) Rifiuti che possono essere messi in 
riserva R13 nell’ „area di stoccaggio 
A“  

 secondo planimetrie (04/2019) – R13  

EAK Beschreibung des Abfalls  CER Descrizione del rifiuto 

15 01 02 Verpackungen aus Kunststoff   15 01 02 imballaggi in plastica  

15 01 04 Verpackungen aus Metall   15 01 04 imballaggi metallici  

15 01 06 gemischte Verpackungen   15 01 06 imballaggi in materiali misti  

15 01 10 
Verpackungen, die Rückstände 
gefährlicher Stoffe enthalten oder durch 

gefährliche Stoffe verunreinigt sind  

 
15 01 10 

imballaggi contenenti residui di sostanze 
pericolose o contaminati da tali sostanze  

 
2d) Abfälle, in der „Lagerfläche D“ 

angesammelt R13 werden können  

 entsprechend Planunterlagen - R13  

 
 
2d) Rifiuti che possono essere messi in 

riserva R13 nell’ „area di stoccaggio 

D“  
 secondo planimetrie – R13 
 

EAK Beschreibung des Abfalls  CER Descrizione del rifiuto 

15 01 02 Verpackungen aus Kunststoff   15 01 02 imballaggi in plastica  

15 01 04 Verpackungen aus Metall   15 01 04 imballaggi metallici  

15 01 06 gemischte Verpackungen   15 01 06 imballaggi in materiali misti  
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2e) Abfälle, die in „Bunker B5 und B6“ 

angesammelt R13 werden können 
 entsprechend Planunterlagen 

(04/2019)- R13 

 

2e) rifiuti che possono essere messi in 
riserva R13 nei „Box B5 und B6“ 

 secondo planimetrie (04/2019)– R13 

EAK Beschreibung des Abfalls  CER Descrizione del rifiuto 

01 04 07 

gefährliche Stoffe enthaltende Abfälle aus 
der physikalischen und chemischen 

Weiterverarbeitung von 
nichtmetallhaltigen Bodenschätzen  

 
01 04 07 

rifiuti contenenti sostanze pericolose, 
prodotti da trattamenti chimici e fisici di 
minerali non metalliferi  

01 04 08 
Abfälle von Kies- und Gesteinsbruch mit 
Ausnahme derjenigen, di unter 01 04 07 

fallen  

 01 04 08 
scarti di ghiaia e pietrisco, diversi da quelli 
di cui alla voce 01 04 07  

01 04 09 Abfälle von Sand und Ton   01 04 09 scarti di sabbia e argilla  

01 04 12 

Aufbereitungsrückstände und andere 
Abfälle aus der Wäsche und Reinigung 

von Bodenschätzen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 01 04 07 und 01 04 
11 fallen  

 
01 04 12 

sterili ed altri residui del lavaggio e della 

pulitura di minerali, diversi da quelli di cui 
alle voci 01 04 07 e 01 04 11  

01 04 13 

Abfälle aus Steinmetz- und -sägearbeiten 

mit Ausnahme derjenigen, die unter 01 
04 07 fallen  

 01 04 13 
rifiuti prodotti dalla lavorazione della pietra, 
diversi da quelli di cui alla voce 01 04 07  

01 05 04 
Schlämme und Abfälle aus 

Süßwasserbohrungen   01 05 04 
fanghi e rifiuti di perforazione di pozzi per 

acque dolci  

01 05 05 ölhaltige Bohrschlämme und -abfälle   01 05 05 fanghi e rifiuti di perforazione contenenti oli  

01 05 06 
Bohrschlämme und andere Bohrabfälle, 

die gefährliche Stoffe enthalten  
 01 05 06 

fanghi di perforazione ed altri rifiuti di 
perforazione contenenti sostanze 
pericolose  

02 01 01 
Schlämme von Wasch- und 
Reinigungsvorgängen   02 01 01 fanghi da operazioni di lavaggio e pulizia  

02 01 07 Abfälle aus der Forstwirtschaft   02 01 07 rifiuti della silvicoltura  

03 01 04 
Sägemehl, Späne, Abschnitte, Holz, 
Spanplatten und Furniere, die gefährliche 

Stoffe enthalten  

 03 01 04 
segatura, trucioli, residui di taglio, legno, 
pannelli di truciolare e piallacci contenenti 

sostanze pericolose  

03 01 05 
Sägemehl, Späne, Abschnitte, Holz, 
Spanplatten und Furniere mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 03 01 04 fallen  

 03 01 05 
segatura, trucioli, residui di taglio, legno, 
pannelli di truciolare e piallacci diversi da 

quelli di cui alla voce03 01 04  

15 01 02 Verpackungen aus Kunststoff   15 01 02 imballaggi in plastica  

15 01 04 Verpackungen aus Metall   15 01 04 imballaggi metallici  

15 01 06 gemischte Verpackungen   15 01 06 imballaggi in materiali misti  

15 01 10 
Verpackungen, die Rückstände 
gefährlicher Stoffe enthalten oder durch 
gefährliche Stoffe verunreinigt sind  

 15 01 10 
imballaggi contenenti residui di sostanze 

pericolose o contaminati da tali sostanze  

17 01 06 
Gemische aus oder getrennte Fraktionen 
von Beton, Ziegeln, Fliesen und Keramik, 
die gefährliche Stoffe enthalten  

 17 01 06 
miscugli o scorie di cemento, mattoni, 
mattonelle e ceramiche, contenenti 
sostanze pericolose  

17 02 04 

Glas, Kunststoff und Holz, die gefährliche 

Stoffe enthalten oder durch gefährliche 
Stoffe verunreinigt sind  

 17 02 04 
vetro, plastica e legno contenenti sostanze 
pericolose o da esse contaminati  

17 04 09 
Metallabfälle, die durch gefährliche Stoffe 

verunreinigt sind   17 04 09 
rifiuti metallici contaminati da sostanze 

pericolose  

17 05 03 
Boden und Steine, die gefährliche Stoffe 
enthalten   17 05 03 

terra e rocce, contenenti sostanze 
pericolose  

17 05 04 
Boden und Steine mit Ausnahme 

derjenigen, die unter 17 05 03 fallen   17 05 04 
terra e rocce, diverse da quelle di cui alla 

voce 17 05 03  

17 05 05 Baggergut, das gefährliche Stoffe enthält   17 05 05 
fanghi di dragaggio, contenente sostanze 
pericolose  

17 05 06 
Baggergut mit Ausnahme desjenigen, 

das unter 17 05 05 fällt   17 05 06 
fanghi di dragaggio diversa da quella di cui 

alla voce 17 05 05  

17 05 07 
Gleisschotter, der gefährliche Stoffe 
enthält   17 05 07 

pietrisco per massicciate ferroviarie, 
contenente sostanze pericolose  

17 05 08 
Gleisschotter mit Ausnahme desjenigen, 

der unter 17 05 07 fällt   17 05 08 
pietrisco per massicciate ferroviarie, diverso 

da quello di cui alla voce 17 05 07  

17 06 03 
anderes Dämmmaterial, das aus 
gefährlichen Stoffen besteht oder solche  17 06 03 

altri materiali isolanti contenenti o costituiti 
da sostanze pericolose  
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Stoffe enthält  

17 08 01 
Baustoffe auf Gipsbasis, die durch 
gefährliche Stoffe verunreinigt sind   17 08 01 

materiali da costruzione a base di gesso 
contaminati da sostanze pericolose  

17 09 03 
sonstige Bau- und Abbruchabfälle 
(einschließlich gemischte Abfälle), die 

gefährliche Stoffe enthalten  

 17 09 03 
altri rifiuti dell'attività di costruzione e 
demolizione (compresi rifiuti misti) 

contenenti sostanze pericolose  

17 09 04 
gemischte Bau- und Abbruchabfälle mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 

01, 17 09 02 und 17 09 03 fallen  

 17 09 04 
rifiuti misti dell'attività di costruzione e 
demolizione, diversi da quelli di cui alle voci 

17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03  

19 02 05 
Schlämme aus der physikalisch-
chemischen Behandlung, die gefährliche 
Stoffe enthalten  

 19 02 05 
fanghi prodotti da trattamenti chimico-fisici, 

contenenti sostanze pericolose  

19 02 06 
Schlämme aus der physikalisch-
chemischen Behandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 02 05 fallen  

 19 02 06 
fanghi prodotti da trattamenti chimico-fisici, 

diversi da quelli di cui alla voce 19 02 05  

19 08 01 Sieb- und Rechenrückstände   19 08 01 vaglio  

19 08 02 Sandfangrückstände   19 08 02 rifiuti dell’eliminazione della sabbia  

19 08 05 
Schlämme aus der Behandlung von 

kommunalem Abwasser   19 08 05 
fanghi prodotti dal trattamento delle acque 

reflue urbane  

19 08 11 
Schlämme aus der biologischen 
Behandlung von industriellem Abwasser, 

die gefährliche Stoffe enthalten  

 19 08 11 
fanghi prodotti dal trattamento biologico 
delle acque reflue industriali, contenenti 

sostanze pericolose  

19 08 12 

Schlämme aus der biologischen 
Behandlung von industriellem Abwasser 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 

08 11 fallen  

 
19 08 12 

fanghi prodotti dal trattamento biologico 

delle acque reflue industriali, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 08 11  

19 08 13 
Schlämme, die gefährliche Stoffe aus 
einer anderen Behandlung von 

industriellem Abwasser enthalten  

 19 08 13 
fanghi contenenti sostanze pericolose 
prodotti da altri trattamenti delle acque 

reflue industriali  

19 08 14 

Schlämme aus einer anderen 
Behandlung von industriellem Abwasser 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 

08 13 fallen  

 
19 08 14 

fanghi prodotti da altri trattamenti delle 

acque reflue industriali, diversi da quelli di 
cui alla voce 19 08 13  

19 09 01 
feste Abfälle aus der Erstfiltration und 
Siebrückstände   19 09 01 

rifiuti solidi prodotti da processi di filtrazione 
e vaglio primari  

19 09 02 Schlämme aus der Wasserklärung   19 09 02 
fanghi prodotti da processi di chiarificazione 

dell’acque  

19 09 03 Schlämme aus der Dekarbonatisierung   19 09 03 
fanghi prodotti da processi di 
decarbonatazione  

19 09 04 gebrauchte Aktivkohle   19 09 04 carbone attivo esaurito  

19 13 01 
feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten  

 19 13 01 

rifiuti solidi prodotti dalle operazioni di 

bonifica dei terreni, contenenti sostanze 
pericolose  

19 13 02 

feste Abfälle aus der Sanierung von 

Böden mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 19 13 01 fallen  

 19 13 02 

rifiuti solidi prodotti dalle operazioni di 

bonifica dei terreni, diversi da quelli di cui 
alla voce 19 13 01  

19 13 03 
Schlämme aus der Sanierung von Böden, 
die gefährliche Stoffe enthalten   19 13 03 

fanghi prodotti dalle operazioni di bonifica 
dei terreni, contenenti sostanze pericolose  

19 13 04 
Schlämme aus der Sanierung von Böden 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 
13 03 fallen  

 19 13 04 
fanghi prodotti dalle operazioni di bonifica 
dei terreni, diversi da quelli di cui alla voce 
19 13 03  

19 13 05 

Schlämme aus der Sanierung von 

Grundwasser, die gefährliche Stoffe 
enthalten  

 19 13 05 

fanghi prodotti dalle operazioni di 

risanamento delle acque di falda, 
contenenti sostanze pericolose  

19 13 06 

Schlämme aus der Sanierung von 

Grundwasser mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 19 13 05 fallen  

 19 13 06 

fanghi prodotti dalle operazioni di 

risanamento delle acque di falda, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 05  

20 03 03 Straßenkehricht   20 03 03 residui della pulizia stradale  

20 03 06 Abfälle aus der Kanalreinigung   20 03 06 rifiuti della pulizia delle fognature  

 
2f) Für eine Gesamtjahresmenge R13 für 

2c), 2d) und 2e): 

Nicht gefährliche Abfälle: 5.000 
Tonnen 

gefährliche Abfälle:   1.000 Tonnen 

 
 
2f) Per un quantitativo annuo R13 per  
 2c), 2d) und 2e): 

Rifiuti non pericolosi:  5.000 
tonnellate 

 Rifiuti pericolosi:  1.000 
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 tonnellate 

 
 

 

2g) Die Lagerflächen (Bunker B5, B6, B7 und 
B8) im Aussenbereich sind mit einer 
Ablaufrinne versehen, durch die aus-
tretende Flüssigkeiten (Sickerwasser) der 
gelagerten Abfälle der Abfallbehandlung 
D9 zugeführt werden. Bei der 

Entwässerung dieser festen Abfälle, die  
ohne technische Hilfsmittel erfolgt, darf 
der Gewichtsverlust maximal 10% der 
Eingangsmenge betragen;  

 

 
2g) Le zone di deposito esterne (Box B5, B6, 

B7 e B8) sono provviste con una 
canaletta di scolo con le quali i liquidi 
(percolato), che fuoriescono dal rifiuto 
depositato, vengono convogliate al 
trattamento D9. Nella disidratazione di 

questi rifiuti solidi, che avviene senza 
l’utilizzo di attrezzature tecniche, la 
perdita di peso può essere al massimo 
del 10% del quantitativo in entrata;  

 
2h) Das Sickerwasser muss die Merkmale 

der Abfälle aufweisen, welche unter 
Punkt 1. „PHYSIKALISCHE-
CHEMISCHE BEHANDLUNG (D9)” 
behandelt werden können; 

 

 
2h) Il percolato deve avere le caratteristiche 

dei  rifiuti autorizzati al trattamento du cui 
al punto 1. “TRATTAMENTO FISICO-
CHIMICO (D9)”; 

 

2i) Die Menge des Sickerwassers muss in 

der ermächtigten Gesamtmenge gemäß 
Punkt 1 „PHYSIKALISCHE-CHEMISCHE 
BEHANDLUNG (D9)” mit eingerechnet 
werden; 

 
2i) Il quantitativo del percolato deve essere 

contenuto nella quantità complessiva 
autorizzata al punto 1. “TRATTAMENTO 
FISICO-CHIMICO (D9)”; 

 
 

 
 

3. CONTAINER-/BEHÄLTERWASCHUNG 
ZUR ENTFERNUNG DER DARIN 

ENTHALTENEN FREMDSTOFFE ZUM 
ERHALT VON CONTAINER/BEHÄLTER 
FÜR DEREN WIEDERVERWENDUNG   
(R3/R4) 

 entsprechend Planunterlagen 
(04/2019)– R3/R4 und nachstehenden 

Bedingungen 

 

3. LAVAGGIO PER L’ELIMINAZIONE 
DELLE SOSTANZE ESTRANEE 
CONTENUTE NEI CONTENITORI/FUSTI 
PER L’OTTENI-MENTO DEI 

CONTENITORI/FUSTI PER UN LORO 
REIMPIEGO (R3/R4) 

 Secondo planimetrie ( 04/2019)– R3/R4  
 e le seguenti disposizioni 

3a) Abfälle, die in R3 behandelt werden 
können:  

3a)  Rifuti che possono essere trattati in 
R3: 

EAK Beschreibung des Abfalls  CER Descrizione del rifiuto 

150102 Verpackungen aus Kunststoff  150102 imballaggi in plastica 

150106 Gemischte Verpackungen  150106 imballaggi in materiali misti 

150110 

Verpackungen, die Rückstände gefährlicher 

Stoffe enthalten oder durch gefährliche 
Stoffe verunreinigt sind 

 150110 
imballaggi contenenti residui di sostanze 
pericolose o contaminati da tali sostanze 

 
 

 

3b) Abfälle, die in R4 behandelt werden 
können:  

3b)  Rifuti che possono essere trattati in 
R4: 

EAK Beschreibung des Abfalls  CER Descrizione del rifiuto 

150104 Verpackungen aus Metall  150104 imballaggi metallici 

150106 Gemischte Verpackungen  150106 imballaggi in materiali misti 

150110 
Verpackungen, die Rückstände gefährlicher 
Stoffe enthalten oder durch gefährliche 

Stoffe verunreinigt sind 
 150110   

imballaggi contenenti residui di sostanze 
pericolose o contaminati da tali sostanze 
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3c) Für eine Gesamtjahresmenge  

 R3 und R4 für 3a) und 3b): 
 

Nicht gefährliche Abfälle:  100 Tonnen 
gefährliche Abfälle:  100 Tonnen 

 

3c) Per un quantitativo annuo complessivo  

 R3 e R4 per 3a) e 3b): 
 

Rifiuti non pericolosi:  100 tonnellate 
Rifiuti pericolosi:   100 tonnellate 

 
 

 

3d) Die auszuwaschenden Fremdstoffe 
müssen die Merkmale der Abfälle 
aufweisen, welche unter Punkt 1. 
„PHYSIKALISCHE-CHEMISCHE 
BEHANDLUNG (D9)” behandelt werden 
können, da diese der obgenannte 

Behandlung (D9) zugeführt werden. 

 
3d) Le sostanze estranee che possono 

essere lavate dai contenitori/fusti deve 
avere le caratteristiche dei  rifiuti 
autorizzati al trattamento du cui 1. 
“TRATTAMENTO FISICO-CHIMICO 
(D9)”, in quanto le acque di lavaggio 

vengono convogliate a tale linea di 
trattamento (D9); 

3e)  Die Menge des Waschwassers muss in 
der ermächtigten Gesamtmenge gemäß 
Punkt 1 „PHYSIKALISCHE-CHEMISCHE 
BEHANDLUNG (D9)” mit eingerechnet 

werden; 

 
3e) Il quantitativo delle acque di lavaggio 

deve essere contenuto nella quantità 
complessiva autorizzata al punto 1. 
“TRATTAMENTO FISICO-CHIMICO 

(D9)”; 

3f) Die ausgewaschenen Behälter dürfen 
keiner Verwendung zugeführt werden, 
bei denen Lebensmittel zum Einsatz 
kommen (gemäß Punkt 4.1.6 des 
Beschlusses des Interministeriellen 

Komitees vom 27.7.1984) 

 
3f) i contenitori lavati non possono essere 

destinati a contenere prodotti alimentari 
(ai sensi del punto 4.1.6 della 
Deliberazione del Comitato 
Interministeriale 27.7.1984); 

4. Die Behandlung der Abfälle hat in einer 
Weise zu erfolgen, dass sie nicht in die 
Umwelt gelangen und dass keine Gefahr 
für die Beschäftigten und die 
Bevölkerung sowie für die Umwelt 

entsteht. Weiters muss Punkt 4.1. des 
Beschlusses des interministeriellen 
Komitees vom 27. Juli 1984 eingehalten 
werden. 

 
4. Le operazioni relative allo trattamento dei 

rifiuti dovranno avvenire con modalità tali 
da evitare spandimenti e pericoli per 
l'incolumità degli addetti e della 
popolazione nonchè per l'ambiente, e 

comunque dev'essere rispettato il punto 
4.1. della deliberazione 27 luglio 1984 del 
Comitato Interministeriale. 

5. Der Lagerplatz muss mit Schildern oder 
Aufschriften versehen werden, die auf die 

Art und Gefährlichkeit der Abfälle 
hinweisen. 

 
5. Allo scopo di rendere nota, durante lo 

stoccaggio provvisorio, la materia e la 

pericolosità dei rifiuti devono essere posti 
presso l'area di stoccaggio dei 
contrassegni ben visibili. 

6. Die endgültige Lagerung, die Behandlung 
und die Verwertung der behandelten und 
vorübergehend gelagerten Abfälle hat in 

ermächtigten Deponien bzw. Anlagen zu 
erfolgen. Bevor die Abfälle zur 
Entsorgung oder zur Verwertung an 
Dritte abgegeben werden, muß der 
Verantwortliche feststellen, ob die 
Empfänger die Ermächtigungen laut 

geltender Bestimmungen besitzen. 

 
6. La fase di stoccaggio definitivo, del 

trattamento e del recupero dei rifiuti 
trattati e stoccati provvisoriamente dovrà 

avvenire in discariche o impianti 
autorizzati. Prima che i rifiuti vengano 
consegnati a terzi per lo smaltimento o il 
recupero, il responsabile deve accertare 
che i ricevitori siano muniti delle 
autorizzazioni secondo le normative 

vigenti. 

7. Am Sitz des Antragstellers muss gemäß 
Artikel 17 des Landesgesetzes vom 26. 
Mai 2006, Nr. 4, ein eigenes Eingangs- 
und Ausgangsregister geführt werden; 

 
7. Presso la sede del richiedente deve 

essere tenuto un apposito registro di 
carico e scarico in conformità all'articolo 
17 della legge provinciale 26 maggio 
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dieses Register ist für die Dauer von 
mindestens fünf Jahren ab der letzten 
Eintragung aufzubewahren. 

2006, n. 4; tale registro deve essere 
conservato per almeno cinque anni 
dall'ultima registrazione. 

8. Der Antragsteller hat die Pflicht, der 
zuständigen Handelskammer innerhalb 
30. April des nachfolgenden Jahres den 

Einheitsdruck für die Erklärung im 
Umweltbereich gemäß Art. 6 des 
Gesetzes Nr. 70 vom 25.01.1994 
einzureichen. 

 8. Il richiedente ha l'obbligo di trasmettere 
alla C.C.I.A.A. competente per territorio 
entro il 30 di aprile di ogni anno il M.U.D. 

ai sensi dell'art. 6 della legge n. 70 del 
25/01/1994. 

9.  Gegenständliche Maßnahme wird nach 
Verwarnung zeitweilig für höchstens 

zwölf Monaten aufgehoben, sofern die 
vorgesehenen Vorschriften nicht 
beachtet werden, die ausgeübte Tätigkeit 
als gefährlich oder schädlich befunden 
wird oder ein Verstoß gegen die 
einschlägigen Gesetze oder gegen die 

technischen Auflagen vorliegt. 

        Falls der Antragsteller nach Ablauf dieser 
Frist die Auflagen des Dekretes noch 
immer nicht einhält, wird die 
Ermächtigung widerrufen. 

 9.   Il presente provvedimento è soggetto a 
sospensione, previa diffida, per un 

periodo massimo di dodici mesi, ove 
risulti ĺ inosservanza delle prescrizioni ivi 
contenute, la pericolosità o dannosità 
dell'attività esercitata o nei casi di 
accertata violazione di legge o delle 
normative tecniche. 

 
        Decorso tale termine senza che il 

richiedente abbia osservato le 
prescrizioni del presente atto, il 
provvedimento stesso viene revocato. 

   

10. Es ist einer Finanzgarantie in Höhe von 
900.000 €, zu Gunsten der Autonomen 
Provinz Bozen und innerhalb 30  Tagen 
ab Erhalt der gegenständlichen 
Genehmigung, zu hinterlegen (siehe 
Anhang E). Dieser Betrag berücksichtigt 

die Reduzierung der Finanzgarantie von 
40% gemäß Dekret des 
Landeshauptmanns vom 11. Juni 2007, 
Nr. 35, Art. 3, Absatz 5 für Anlagen, die 
im Besitz der Umweltzertifizierung 
gemäß ISO 14001 sind.  

 10. È da presentare di una garanzia 
finanziaria pari a 900.000 € a favore della 
Provincia Autonoma di Bolzano (vedi 
allegato E) da depositare entro il termine 
massimo di 30 giorni dal ricevimento 
della presente autorizzazione. Tale 

importo tiene conto della riduzione del 
40% prevista dal decreto del Presidente 
della Provincia dell’11 giugno 2007, n. 
35, art. 3, comma 5, per le installazioni in 
possesso della certificazione ambientale 

ISO 14001. 

   

Die Bankgarantie vom 18.11.2016, 
Nr.131103001/50 bleibt aufrecht. 

 La garanzia finanziaria del 18.11.2016, n. 
131103001/50 rimane in vigore. 

Die Anhänge B,C und D der Genehmigung 
werden gelöscht. Es wird auf die 

eingereichte Dokumentation vom 5. April 
2019 verwiesen. 

 
Gli allegati B, C e D dell’autorizzazione 
vengongo cancellati. Si fa riferimento alla 

documentazione presentata in data 5 
aprile 2019. 

   

Gemäß Artikel 31 des Landesgesetzes vom 
13. Oktober 2017, Nr. 17 ist mindestens 15 
Tage vor Inbetriebnahme genehmigten 
Anlagen, der Antrag auf umwelttechnische 
Bauabnahme beim Amt für Umweltprüfungen 

einzureichen, wobei folgende Unterlagen 
beizulegen sind: 

- Datum der Inbetriebnahme der Anlagen; 

 
Ai sensi dell’articolo 31 della legge provinciale 
13 ottobre 2017, n. 17, almeno 15 giorni prima 
dell’attivazione delle opere approvate deve 
essere presentata la domanda di collaudo 
tecnico ambientale all’Ufficio Valutazioni 

ambientali allegando la seguente 
documentazione:  
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- Erklärung über die Übereinstimmung mit den 
im Projekt angegebenen Eigenschaften, 
unterzeichnet von einem anerkannten im 
Berufsalbum eingetrage-nen Techniker. 

 

-  Data di messa in esercizio degli impianti; 

- Dichiarazione che attesta la conformità alle 
caratteristiche indicate nel progetto, firmata 
da un tecnico qualificato iscritto all’albo 
professionale. 

Das Formular für den Antrag um Bauabnahme  

kann von der Webseite des Südtiroler 

Bürgernetzes unter folgender Adresse 

entnommen werden: 

http://www.provinz.bz.it/de/dienstleistungen-a-

z.asp?bnsv_svid=1003193 

 
Il modulo per la domanda di collaudo può 

essere scaricato dalla Rete Civica dell’Alto 

Adige, al seguente indirizzo: 

http://www.provincia.bz.it/it/servizi-a-

z.asp?bnsv_svid=1003193 

   

Die von diesem Verwaltungsakt nicht 

geänderten Vorschriften der Integrierten 

Umweltgenehmigung vom 1. September 2015 

Prot.Nr. 486841 bleiben aufrecht. 

 Restano confermate le prescrizioni 

dell’autorizzazione integrata ambientale del 

1°settembre 2015 n.prot. 486841 non 

modificate dal presente provvedimento.  

   

   

Der Direktor der Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz  
 Il direttore dell’Agenzia provinciale per l’ambiente e la tutela del clima 

Flavio Ruffini 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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